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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2514/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Νοεµβρίου 1999

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1498/98 (2), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων
του Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για
τον καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών

κατά την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και
τις περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του·

(2) σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 30 Νοεµβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Νοεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 29ης Νοεµβρίου 1999, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 81,0

204 59,5

999 70,3

0707 00 05 052 158,7

628 134,8

999 146,8

0709 90 70 052 92,0

999 92,0

0805 20 10 204 63,2

999 63,2

0805 20 30, 0805 20 50,
0805 20 70, 0805 20 90 052 51,3

999 51,3

0805 30 10 052 55,9

528 77,3

600 71,7

999 68,3

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 039 90,7

052 65,1

060 34,4

400 84,2

404 71,4

804 26,8

999 62,1

0808 20 50 052 148,2

064 60,2

400 91,2

999 99,9

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2645/98 της Επιτροπής (ΕΕ L 335 της 10.12.1998, σ. 22). Ο κωδικός
«999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2515/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Νοεµβρίου 1999

για τον καθορισµό των ποσών των ενισχύσεων για την προµήθεια στις Καναρίους Νήσους προϊόντων
ρυζιού κοινοτικής προελεύσεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 του Συµβουλίου, της 15ης
Ιουνίου 1992, περί ειδικών µέτρων σχετικά µε ορισµένα γεωργικά
προϊόντα υπέρ των γαλλικών υπερποντίων διαµερισµάτων (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2348/
96 (2), και ιδίως το άρθρο 3,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, βάσει του άρθρου 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/
92, η ικανοποίηση των αναγκών των Καναρίων Νήσων σε
ρύζι διασφαλίζεται όσον αφορά την ποσότητα, τις τιµές και
την ποιότητα µε τη συγκέντρωση, µε ισοδύναµους όρους
διαθέσεως µε απαλλαγή από την εισφορά, κοινοτικού
ρυζιού, πράγµα που συνεπάγεται τη χορήγηση ενισχύσεως
για τις παραδόσεις κοινοτικής καταγωγής· ότι η ενίσχυση
αυτή πρέπει να καθοριστεί λαµβάνοντας υπόψη ιδίως τις
δαπάνες των διαφορετικών πηγών εφοδιασµού, και ιδίως την
τιµή βάσης που εφαρµόζεται κατά την εξαγωγή προς τις
τρίτες χώρες·

(2) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2790/94 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1620/1999 (4), προβλέπει τις κοινές λεπτοµέρειες της
εφαρµογής του ειδικού καθεστώτος εφοδιασµού των Κανα-

ρίων Νήσων σε ορισµένα γεωργικά προϊόντα, εκ των οποίων
τα σιτηρά·

(3) ότι η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα
κατάσταση των αγορών στον τοµέα των σιτηρών, και ιδίως
των προϊόντων αυτών στο ευρωπαϊκό µέρος της Κοινότητας
και στη διεθνή αγορά, οδηγεί στο να καθοριστεί η ενίσχυση
για τον εφοδιασµό των Καναρίων Νήσων που περιλαµβάνο-
νται στο παράρτηµα·

(4) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/
92, τα ποσά των ενισχύσεων για την προµήθεια ρυζιού κοινοτικής
καταγωγής στα πλαίσια του ειδικού καθεστώτος εφοδιασµού των
Καναρίων Νήσων καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανο-
νισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1 ∆εκεµβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Νοεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 173 της 27.6.1992, σ. 13.
(2) ΕΕ L 320 της 11.12.1996, σ. 1.
(3) ΕΕ L 296 της 17.11.1994, σ. 23.
(4) ΕΕ L 192 της 24.7.1999, σ. 19.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 29ης Νοεµβρίου 1999, για τον καθορισµό των ποσών των ενισχύσεων για την
προµήθεια στις Καναρίους Νήσους προϊόντων ρυζιού κοινοτικής προελεύσεως

(σε EUR/t)

Προϊόν
(Κωδικός ΣΟ)

Ποσό της ενίσχυσης

Λευκασµένο ρύζι
(1006 30) 129,00

Θραύσµατα
(1006 40) 28,00



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων30. 11. 1999 L 305/5

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2516/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Νοεµβρίου 1999

για τον καθορισµό των ποσών των ενισχύσεων για την προµήθεια στις Αζόρες και στη Μαδέρα προϊόντων
ρυζιού κοινοτικής προελεύσεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1600/92 του Συµβουλίου, της 15ης
Ιουνίου 1992, περί ειδικών µέτρων σχετικά µε ορισµένα γεωργικά
προϊόντα υπέρ των Αζορών και της Μαδέρας (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 562/98 (2), και
ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, βάσει του άρθρου 10 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1600/92, η
ικανοποίηση των αναγκών των Αζορών και της Μαδέρας σε ρύζι
διασφαλίζεται όσον αφορά την ποσότητα, τις τιµές και την ποιότητα
µε τη συγκέντρωση, µε ισοδύναµους όρους διαθέσεως µε απαλλαγή
από την εισφορά, κοινοτικού ρυζιού, πράγµα που συνεπάγεται τη
χορήγηση ενισχύσεως για τις παραδόσεις κοινοτικής καταγωγής· ότι
η ενίσχυση αυτή πρέπει να καθοριστεί λαµβάνοντας υπόψη ιδίως τις
δαπάνες των διαφορετικών πηγών εφοδιασµού, και ιδίως την τιµή
βάσης που εφαρµόζεται κατά την εξαγωγή προς τις τρίτες χώρες· ότι
οι στόχοι αυτοί συνεπάγονται διαφοροποίηση της ενισχύσεως κατά
προϊόν·

(2) ότι ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1696/92 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2596/
93 (4), προβλέπει τις κοινές λεπτοµέρειες της εφαρµογής του ειδι-
κού καθεστώτος εφοδιασµού των Αζορών και της Μαδέρας σε
ορισµένα γεωργικά προϊόντα, εκ των οποίων το ρύζι· ότι οι
συµπληρωµατικές ή παρεκκλιτικές λεπτοµέρειες από τις διατάξεις
του προαναφερθέντος κανονισµού καθορίστηκαν από τον κανονισµό

(ΕΟΚ) αριθ. 1983/92 της Επιτροπής, της 16ης Ιουλίου 1992, για
τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του ειδικού καθεστώτος για τον εφοδια-
σµό σε προϊόντα του τοµέα του ρυζιού των Αζορών και της Μαδέ-
ρας και για καθορισµό του προβλεπόµενου ισοζυγίου εφοδια-
σµού (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1683/94 (6)·

(3) ότι η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατάσταση
των αγορών στον τοµέα του ρυζιού, και ιδίως των προϊόντων αυτών
στο ευρωπαϊκό µέρος της Κοινότητας και στη διεθνή αγορά, οδηγεί
στο να καθοριστεί η ενίσχυση για τον εφοδιασµό των Αζορών και
της Μαδέρας που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα·

(4) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 10 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1600/
92, τα ποσά των ενισχύσεων για την προµήθεια του ρυζιού κοινο-
τικής καταγωγής στα πλαίσια του ειδικού καθεστώτος εφοδιασµού
των Αζορών και της Μαδέρας καθορίζονται στο παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1 ∆εκεµβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Νοεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 173 της 27.6.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 76 της 13.3.1998, σ. 6.
(3) ΕΕ L 179 της 1.7.1992, σ. 6. (5) ΕΕ L 198 της 17.7.1992, σ. 37.
(4) ΕΕ L 238 της 23.9.1993, σ. 24. (6) ΕΕ L 178 της 12.7.1994, σ. 53.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 29ης Νοεµβρίου 1999, για τον καθορισµό των ποσών των ενισχύσεων για την
προµήθεια στις Αζόρες και στη Μαδέρα προϊόντων ρυζιού κοινοτικής προελεύσεως

(σε EUR/t)

Ποσό της ενίσχυσης

Προϊόν
(Κωδικός ΣΟ)

Προορισµός

Αζόρες Μαδέρα

Λευκασµένο ρύζι
(1006 30) 129,00 129,00
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2517/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Νοεµβρίου 1999

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή όρυζας και των θραυσµάτων της
και την αναστολή της έκδοσης των πιστοποιητικών εξαγωγής

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2072/98 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο
και παράγραφος 15,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, κατά το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95,
η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού
αυτού και των τιµών των προϊόντων αυτών µέσα στην Κοι-
νότητα δύναται να καλύπτεται από µια επιστροφή κατά την
εξαγωγή·

(2) ότι, δυνάµει του άρθρου 13 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι επιστροφές πρέπει να καθορίζονται
αφού ληφθούν υπόψη αφενός η κατάσταση και οι προοπτι-
κές εξελίξεως των διαθεσίµων ποσοτήτων των σιτηρών
καθώς και οι τιµές τους στην αγορά της Κοινότητας και
αφετέρου οι τιµές των σιτηρών και των προϊόντων του
τοµέα των σιτηρών στη διεθνή αγορά· ότι σύµφωνα µε το
ίδιο άρθρο έχει επίσης σηµασία να εξασφαλισθεί στις αγορές
των σιτηρών µια ισορροπηµένη κατάσταση και µια κανονική
εξέλιξη των τιµών και των συναλλαγών και, επιπλέον, να
ληφθεί υπόψη η οικονοµική πλευρά των σχεδιαζόµενων
εξαγωγών και η ανάγκη αποφυγής διαταραχών στην αγορά
της Κοινότητας, όπως επίσης τα όρια που προκύπτουν από
τις συµφωνίες που συνάπτονται κατά τις διατάξεις του άρθ-
ρου 228 της συνθήκης·

(3) ότι ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1361/76 της Επιτροπής (3)
καθόρισε τη µέγιστη ποσότητα θραυσµάτων που µπορεί να
περιέχεται στην όρυζα για την οποία καθορίζεται η επι-
στροφή κατά την εξαγωγή και όρισε το ποσοστό µειώσεως
που πρέπει να εφαρµόζεται στην επιστροφή όταν η αναλογία
θραυσµάτων που περιέχεται στην όρυζα που εξάγεται είναι
ανώτερη από τη µέγιστη αυτή ποσότητα·

(4) ότι υπάρχουν δυνατότητες εξαγωγής για ποσότητα 6 371 t
ρυζιού προς ορισµένους προορισµούς· ότι θεωρείται
κατάληλη η προσφυγή στη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 7 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1162/
95 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1432/1999 (5), και συνεπώς πρέ-
πει να ληφθεί υπόψη κατά τον καθορισµό των επιστροφών·

(5) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3072/95 καθορίζει στο άρθρο
13 παράγραφος 5 τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να
λαµβάνονται υπόψη για τον υπολογισµό της επιστροφής
κατά την εξαγωγή της όρυζας και των θραυσµάτων·

(6) ότι η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτή-
σεις ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα
ανάλογα µε τον προορισµό τους·

(7) ότι, για να ληφθεί υπόψη η υπάρχουσα ζήτηση για
συσκευασµένο µακρόσπερµο ρύζι σε ορισµένες αγορές, πρέ-
πει να προβλεφθεί ο καθορισµός ειδικής επιστροφής όσον
αφορά το προϊόν αυτό·

(8) ότι η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται τουλάχιστον µία
φορά το µήνα· ότι δύναται να τροποποιείται ενδιαµέσως·

(9) ότι η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα
κατάσταση της όρυζας, και ιδίως στις τιµές της όρυζας και
των θραυσµάτων εντός της Κοινότητας και στη διεθνή
αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής στα ποσά
που αναφέρονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού·

(10) ότι, στο πλαίσιο της διαχείρισης των περιορισµών σε όγκο
που απορρέουν από τις υποχρεώσεις της Κοινότητας στο
πλαίσιο του ΙΟΕ, πρέπει να ανασταλεί η έκδοση των πιστο-
ποιητικών εξαγωγής µε επιστροφή·

(11) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των αναφεροµένων στο άρθρο 1
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προϊόντων, ως έχουν, εκτός
από εκείνες που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχείο γ) του εν
λόγω άρθρου, καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο
παράρτηµα.

Άρθρο 2

Εκτός από την ποσότητα των 6 371 t που προβλέπεται στο
παράρτηµα, η έκδοση των πιστοποιητικών εξαγωγής µε προκαθορι-
σµό της επιστροφής αναστέλλεται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1 ∆εκεµβρίου 1999.

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 265 της 30.9.1998, σ. 4.
(3) ΕΕ L 154 της 15.6.1976, σ. 11.
(4) ΕΕ L 117 της 24.5.1995, σ. 2.
(5) ΕΕ L 166 της 1.7.1999, σ. 56.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Νοεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(σε EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός (1) Επιστροφή

(σε EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός (1) Επιστροφή

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 29ης Νοεµβρίου 1999, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την
εξαγωγή της όρυζας και των θραυσµάτων της και την αναστολή της έκδοσης των πιστοποιητικών εξαγωγής

1006 20 11 9000 01 101,00
1006 20 13 9000 01 101,00
1006 20 15 9000 01 101,00
1006 20 17 9000 — —
1006 20 92 9000 01 101,00
1006 20 94 9000 01 101,00
1006 20 96 9000 01 101,00
1006 20 98 9000 — —
1006 30 21 9000 01 101,00
1006 30 23 9000 01 101,00
1006 30 25 9000 01 101,00
1006 30 27 9000 — —
1006 30 42 9000 01 101,00
1006 30 44 9000 01 101,00
1006 30 46 9000 01 101,00
1006 30 48 9000 — —
1006 30 61 9100 01 127,00

02 121,00 (2)
03 126,00 (2)
04 121,00
05 121,00

1006 30 61 9900 01 127,00
04 121,00

1006 30 63 9100 01 127,00
02 121,00 (2)
03 126,00 (2)
04 121,00
05 121,00

1006 30 63 9900 01 127,00
04 121,00

1006 30 65 9100 01 127,00
02 121,00 (2)
03 126,00 (2)
04 121,00
05 121,00

1006 30 65 9900 01 127,00
04 121,00

1006 30 67 9100 05 121,00
1006 30 67 9900 — —
1006 30 92 9100 01 127,00

02 121,00 (2)
03 126,00 (2)
04 121,00
05 121,00

1006 30 92 9900 01 127,00
04 121,00

1006 30 94 9100 01 127,00
02 121,00 (2)
03 126,00 (2)
04 121,00
05 121,00

1006 30 94 9900 01 127,00
04 121,00

1006 30 96 9100 01 127,00
02 121,00 (2)
03 126,00 (2)
04 121,00
05 121,00

1006 30 96 9900 01 127,00
04 121,00

1006 30 98 9100 05 121,00
1006 30 98 9900 — —
1006 40 00 9000 — —

(1) Προορισµοί:
01 Λιχτενστάιν, Ελβετία και κοινότητες Λιβίνιο και Καµπιόνε ντ’ Ιτάλια, επιστροφή που καθορίστηκε στα πλαίσια της διαδικασίας που προβλέπεται στο άρθρο 7 παράγραφος 4 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1162/95 για ποσότητα 2 923 τόνων ισοδύναµου λευκασµένου ρυζιού.

02 οι ζώνες I, II, III, VI µε εξαίρεση την Τουρκία,
03 οι ζώνες IV, V, VII γ), Καναδάς και η ζώνη VIII, εκτός από Σουρινάµ, Γουιάνα και Μαδαγασκάρη,
04 οι προορισµοί που αναφέρονται στο άρθρο 34 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3665/87 της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε, επιστροφή που καθορίστηκε στα πλαίσια της
διαδικασίας που προβλέπεται στο άρθρο 7 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1162/95 για συνολική ποσότητα 1 000 τόνων,

05 Θέουτα και Μελίλια, επιστροφή που καθορίστηκε στα πλαίσια της διαδικασίας που προβλέπεται στο άρθρο 7 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1162/95 για ποσότητα
714 τόνων.

(2) Για τους προορισµούς 02 και 03, επιστροφή που καθορίστηκε στα πλαίσια της διαδικασίας που προβλέπεται στο άρθρο 7 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1162/95 για
ποσότητα 1 734 τόνων.

ΝΒ: Οι ζώνες είναι εκείνες που ορίζονται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2145/92 της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2518/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Νοεµβρίου 1999

σχετικά µε την έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής του συστήµατος Β στον τοµέα των οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2190/96 της Επιτροπής, της 14ης Νοεµ-
βρίου 1996, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου σχετικά µε τις επιστροφές
κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1303/
1999 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 6,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1926/1999 της Επιτροπής (3),
έχει καθορίσει τις ενδεικτικές ποσότητες που προβλέπονται
για την έκδοση των πιστοποιητικών εξαγωγής, εκτός των
ποσοτήτων που ζητήθηκαν στο πλαίσιο της επισιτιστικής
βοήθειας·

(2) ότι, λαµβανοµένων υπόψη των στοιχείων που διαθέτει η
Επιτροπή µέχρι σήµερα, παρατηρείται υπέρβαση των εν
λόγω ενδεικτικών ποσοτήτων για τα φουντούκια µε κέλυ-
φος, τα καρύδια µε κέλυφος, τα επιτραπέζια σταφύλια και
τα µήλα·

(3) ότι συνεπώς, για τα πιστοποιητικά του συστήµατος Β που
ζητούνται µεταξύ 16 Σεπτεµβρίου και 15 Νοεµβρίου 1999,
για τα φουντούκια µε κέλυφος, τα καρύδια µε κέλυφος, τα

επιτραπέζια σταφύλια και τα µήλα· πρέπει να καθορισθεί
εφαρµοζόµενη επιστροφή χαµηλότερη από την ενδεικτική
τιµή,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τα πιστοποιητικά εξαγωγής του συστήµατος Β που αναφέρονται
στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2190/96, που ζητούνται
µεταξύ 16 Σεπτεµβρίου και 15 Νοεµβρίου 1999 τα ποσοστά
εκδόσεως µε τα οποία πρέπει να πολλαπλασιαστούν οι ζητούµενες
ποσότητες, καθώς και οι εφαρµοζόµενες επιστροφές, καθορίζονται
στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Το προηγούµενο εδάφιο δεν εφαρµόζεται στα πιστοποιητικά που
ζητούνται στο πλαίσιο της επισιτιστικής βοήθειας που προβλέπεται
στο άρθρο 10 παράγραφος 4 της συµφωνίας επί της γεωργίας που
έχει συναφθεί στο πλαίσιο των πολυµερών εµπορικών διαπραγµα-
τεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 30 Νοεµβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Νοεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 12.
(2) ΕΕ L 155 της 22.6.1999, σ. 29.
(3) ΕΕ L 238 της 9.9.1999, σ. 20.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ποσοστά εκδόσεως των ζητουµένων ποσοτήτων και επιστροφές που εφαρµόζονται στα πιστοποιητικά του συστήµατος
Β που ζητήθηκαν µεταξύ 16 Σεπτεµβρίου και 15 Νοεµβρίου 1999

Προϊόν
Προορισµός

ή οµάδα
προορισµών

Ποσοστό εκδόσεως
των ζητουµένων

ποσοτήτων

Επιστροφή
(σε EUR ανά

τόνο καθαρού βάρους)

Τοµάτες A01 100 % 20,0

Αµύγδαλα χωρίς κέλυφος A01 100 % 50,0

Φουντούκια µε κέλυφος A01 100 % 45,5

Φουντούκια χωρίς κέλυφος A01 100 % 114,0

Κοινά καρύδια µε κέλυφος A01 100 % 69,1

Πορτοκάλια F01, F02, F05 100 % 50,0

Λεµόνια A01 100 % 35,0

Επιτραπέζια σταφύλια A01 100 % 23,4

Μήλα F01 100 % 37,2

F02 100 % 28,8

F03, F04 100 % 46,2

Ροδάκινα και νεκταρίνια A21 100 % 27,0
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2519/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Νοεµβρίου 1999

περί χορηγήσεως λευκής ζάχαρης ως επισιτιστική βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της
επισιτιστικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την
επισιτιστική βοήθεια (1), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1
στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο προαναφερθείς κανονισµός καταρτίζει τον κατάλογο των
χωρών και των οργανισµών που ενδέχεται να λάβουν κοινο-
τική βοήθεια και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά µε τη
µεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας µετά το στάδιο fob·

(2) µετά από πολλές αποφάσεις σχετικά µε τη χορήγηση επισιτι-
στικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε λευκή ζάχαρη σε
ορισµένους δικαιούχους·

(3) οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποιηθούν σύµφωνα
µε τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,
για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης προϊόντων που
χορηγούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1292/96

του Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια (2)·
είναι αναγκαίο να οριστούν επακριβώς οι προθεσµίες και οι
όροι χορήγησης για να καθοριστούν οι δαπάνες που προκύ-
πτουν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται, µε βάση την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση λευκής ζάχαρης στην Κοινότητα, προκειµένου να την
προµηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται στο παράρτηµα,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97 και
τους όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Θεωρείται ότι ο προσφέρων έλαβε γνώση όλων των εφαρµοζοµένων
γενικών και ειδικών όρων και τους έχει αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος
ή επιφύλαξη που περιλαµβάνονται στην προσφορά του θεωρούνται
ως µη εγγεγραµµένοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Νοεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 166 της 5.7.1996, σ. 1. (2) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙ∆Α Α

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 636/97

2. ∆ικαιούχος (2): Euronaid, PO Box 12, NL-2501 CA Den Haag, Nederland
τηλ.: (31-70) 33 05 757· φαξ: 36 41 701· τέλεξ: 30960 EURON NL

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Αϊτή

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: λευκή ζάχαρη

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 84

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5) (9): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [V.A.1]

9. Συσκευασία (7) (8): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [11.2 Α.1.β, 2.β και B.4]

10. Επισήµανση και σήµανση (6): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [V.Α.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: γαλλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: ζάχαρη που παράγεται στην Κοινότητα, κατά την έννοια του άρθρου 1 παράγρα-
φος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου ζάχαρη Α ή Β [στοιχεία ε) και ζ)]

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού: —
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 17.1—6.2.2000
— 2η προθεσµία: 31.1—20.2.2000

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 14.12.1999
— 2η προθεσµία: 4.1.2000

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 15 eur ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, à
l’attention de Monsieur T. Vestergaard, bâtiment Loi 130, bureau 7/46, rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049
Bruxelles/Brussel τέλεξ: 25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): Επιστροφή που εφαρµόζεται για τη λευκή ζάχαρη στις 19.11.1999, όπως καθορίζεται
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2436/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 297 της 18.11.1999, σ. 3)
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Σηµειώσεις:

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: André Debongnie [τηλ.: (32-2) 295 14 65],
Torben Vestergaard [τηλ.: (32-2) 299 30 50].

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο, για να καθορισθούν τα έγγραφα που
είναι αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σηµειωθεί
υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά µε τη
ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και
ιώδιο 131.

(4) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 259/98 της Επιτροπής (ΕΕ L 25 της 31.1.1998, σ. 39) εφαρµόζεται όσον αφορά την επιστροφή
κατά την εξαγωγή. Η ηµεροµηνία που αναφέρονται στο άρθρο 2 του προαναφερθέντος κανονισµού είναι εκείνη που
αναφέρεται στο άρθρο 22 του παρόντος παραρτήµατος.

Εφιστάται η προσοχή του προµηθευτή στο άρθρο 4 παράγραφος 1 τελευταίο εδάφιο του εν λόγω κανονισµού. Το αντίγραφο
του πιστοποιητικού διαβιβάζεται αµέσως µετά από την αποδοχή της δήλωσης εξαγωγής [αριθ.: (32-2) 296 20 05].

(5) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, το ακόλουθο έγγραφο:
— υγειονοµικό πιστοποιητικό.

(6) Κατά παρέκκλιση από την ΕΕ C 114 της 29.4.1991, το κείµενο του σηµείου V.Α.3.γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο «τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”».

(7) Σε περίπτωση ενδεχόµενης επανασυσκευασίας σε σάκους ο ανάδοχος θα πρέπει να προµηθεύσει 2 % των κενών σάκων της
ίδιας ποιότητας µε αυτούς που περιέχουν το εµπόρευµα µε την επιγραφή που ακολουθείται από ένα «R» κεφαλαίο.

(8) Η φόρτωση πρέπει να γίνεται σε εµπορευµατοκιβώτια των 20 ποδών, µε όρους «FCL/FCL».

Ο ανάδοχος αναλαµβάνει τη δαπάνη στοιβάξεως των εµπορευµατοκιβωτίων στο σταθµό των εµπορευµατοκιβωτίων στο λιµάνι
φορτώσεως. Ο δικαιούχος αναλαµβάνει τις δαπάνες µεταγενέστερων φορτώσεων, συµπεριλαµβανοµένης της δαπάνης αναλή-
ψεως των εµπορευµατοκιβωτίων από το σταθµό των εµπορευµατοκιβωτίων.

Ο ανάδοχος υποβάλλει στον παραλαµβάνοντα πλήρη κατάλογο του περιεχοµένου κάθε εµπορευµατοκιβωτίου, διευκρινίζοντας
τον αριθµό σάκων που αντιστοιχούν σε κάθε αριθµό δράσης, όπως καθορίζεται στην προκήρυξη του διαγωνισµού.

Ο ανάδοχος οφείλει να σφραγίσει κάθε εµπορευµατοκιβώτιο µε αριθµηµένο σύστηµα σφράγισης, (ONESEAL, SYSKO,
Locktainer 180 ή παρόµοιες σφραγίδες υψηλής ασφαλείας) του οποίου ο αριθµός πρέπει να δίδεται στον αντιπρόσωπο του
δικαιούχου.

(9) Η κατηγορία της ζάχαρης διαπιστώνεται κατά τρόπο καθοριστικό µε εφαρµογή του κανόνα που προβλέπεται στο άρθρο 18
παράγραφος 2 στοιχείο α) δεύτερη περίπτωση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2103/77 της Επιτροπής (ΕΕ L 246 της
27.9.1977, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 260/96 (ΕΕ L 34 της 12.2.1996, σ. 16).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2520/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Νοεµβρίου 1999

περί χορηγήσεως φυτικού ελαίου ως επισιτιστική βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της
επισιτιστικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την
επισιτιστική βοήθεια (1), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1
στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο προαναφερθείς κανονισµός καταρτίζει τον κατάλογο των
χωρών και των οργανισµών που ενδέχεται να λάβουν κοινο-
τική βοήθεια και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά µε τη
µεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας µετά το στάδιο fob·

(2) µετά από πολλές αποφάσεις σχετικά µε τη χορήγηση επισιτι-
στικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε φυτικό έλαιο σε
ορισµένους δικαιούχους·

(3) οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποιηθούν σύµφωνα
µε τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,
για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης προϊόντων που
χορηγούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1292/96
του Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια (2)·
είναι αναγκαίο να οριστούν επακριβώς οι προθεσµίες και οι
όροι χορήγησης για να καθοριστούν οι δαπάνες που προκύ-
πτουν·

(4) όσον αφορά µία δεδοµένη παρτίδα για να εξασφαλισθεί η
υλοποίηση των προµηθειών πρέπει να προβλεφθεί η δυνα-
τότητα για τους προσφέροντες να συγκεντρώνουν είτε κραµ-

βέλαιο είτε ηλιέλαιο· ότι η προµήθεια κάθε παρτίδας πρέπει
να κατακυρώνεται στην ευνοϊκότερη προσφορά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται, µε βάση την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση φυτικού ελαίου στην Κοινότητα, προκειµένου να το
προµηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται στο παράρτηµα,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97 και
τους όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Η προµήθεια περιλαµβάνει τη συγκέντρωση του φυτικού ελαίου το
οποίο παράγεται στην Κοινότητα. Για την παρτίδα Α η
συγκέντρωση δεν µπορεί να αφορά προϊόν που παρασκευάζεται
ή/και συσκευάζεται υπό το καθεστώς της τελειοποιήσεως για επανε-
ξαγωγή.

Για την παρτίδα Α οι προσφορές πρέπει να αφορούν είτε κραµβέ-
λαιο είτε ηλιέλαιο. Επί ποινή απορρίψεως, κάθε προσφορά πρέπει
να αναφέρει σαφώς το είδος του φυτικού ελαίου στο οποίο αναφέ-
ρεται.

Θεωρείται ότι ο προσφέρων έλαβε γνώση όλων των εφαρµοζοµένων
γενικών και ειδικών όρων και τους έχει αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος
ή επιφύλαξη που περιλαµβάνονται στην προσφορά του θεωρούνται
ως µη εγγεγραµµένοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Νοεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 166 της 5.7.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΗ∆Α Α

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 267/98

2. ∆ικαιούχος (2): Euronaid, PO Box 12, NL-2501 CA Den Haag, Nederland. Τηλ.: (31-70) 33 05 757· φαξ: (31-
70) 36 41 701· τέλεξ: 30960 EURON NL

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Μπουρκίνα Φάσο

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: είτε εξευγενισµένο κραµβέλαιο είτε εξευγενισµένο ηλιέλαιο

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 34

7. αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (4) (6): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [III.A.(1)(α) ή (β)]

9. Συσκευασία (7): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [10.4. Α, Β + Γ(2]

10. Επισήµανση και σήµανση (5): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [III.Α.(3)]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: γαλλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: συγκέντρωση του εξευγενισµένου φυτικού ελαίου το οποίο παράγεται στην
Κοινότητα.
Η συγκέντρωση δεν µπορεί να αφορά προϊόν που παρασκευάζεται ή/και συσκευάζεται υπό το καθεστώς της τελειοποιήσεως
για επανεξαγωγή παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης.

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης: —

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού: —
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: από 17.1.2000 έως 6.2.2000
— 2η προθεσµία: από 7-27.2000 έως 2.2000

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 14.12.1999
— 2η προθεσµία: 4.1.2000

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 15 Eur ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, Attn
Mr T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel τέλεξ
25670 AGREC B· φαξ (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή: —
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ΠΑΡΤΙ∆Α Β

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 265/98

2. ∆ικαιούχος (2): Euronaid, PO Box 12, NL-2501 CA Den Haag, Nederland. Τηλ. (31-70) 33 05 757· φαξ (31-
70) 36 41 701· τέλεξ 30960 EURON NL

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Ινδία

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: εξευγενισµένο σογιέλαιο

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 45

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (4) (8): —

9. Συσκευασία (7): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [10.4 Α, Β + Γ.2]

10. Επισήµανση και σήµανση (5): βλέπε ΕΕ 114 της 29.4.1991, σ. 1 [III.Α.(3)]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: αγγλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού: —
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: από 17.1.2000 έως 6.2.2000
— 2η προθεσµία: από 31.1. 2000 έως 20.2.2000

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 14.12.1999
— 2η προθεσµία: 4.1.2000

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 15 Eur ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, Attn.
Mr T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi 200, B-1049 Bruxelles τέλεξ 25670 AGREC B· φαξ
(32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή: —
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Σηµειώσεις:

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: André Debongnie [τηλ.: (32-2) 295 14 65],
Torben Vestergaard [τηλ.: (32-2) 299 30 50].

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο δυνατό, για να καθορισθούν τα έγγραφα που
είναι αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σηµειωθεί
υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά µε τη
ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και ιώδιο
131.

(4) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, το ακόλουθο έγγραφο:
— υγειονοµικό πιστοποιητικό.

(5) Κατά παρέκκλιση από την ΕΕ C 114 της 29.4.1991, το κείµενο του σηµείου III.Α3.γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:
«τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”».

(6) Επί ποινή απορρίψεως, κάθε προσφορά που αναφέρει σαφώς το είδος του φυτικού ελαίου στο οποίο αναφέρεται.

(7) Η φόρτωση πρέπει να γίνεται σε εµπορευµατοκιβώτια των 20 ποδών, µε όρους «FCL/FCL» (κάθε εµπορευµατοκιβώτιο πρέπει
απαραιτήτως να περιέχει 15 τόνους καθαρό βάρος).

Ο ανάδοχος αναλαµβάνει τη δαπάνη στοιβάξεως των εµπορευµατοκιβωτίων στο σταθµό των εµπορευµατοκιβωτίων στο λιµάνι
φορτώσεως. Ο δικαιούχος αναλαµβάνει τις δαπάνες µεταγενέστερων φορτώσεων, συµπεριλαµβανοµένης της δαπάνης αναλήψεως
των εµπορευµατοκιβωτίων από το σταθµό των εµπορευµατοκιβωτίων.

Ο ανάδοχος υποβάλλει στον παραλαµβάνοντα πλήρη κατάλογο του περιεχοµένου κάθε εµπορευµατοκιβωτίου, διευκρινίζοντας τον
αριθµό των µεταλλικών κυτίων που αντιστοιχούν σε κάθε παρτίδα φόρτωσης, όπως καθορίζεται στην προκήρυξη του διαγωνισµού.

Ο ανάδοχος οφείλει να σφραγίζει κάθε εµπορευµατοκιβώτιο µε αριθµηµένο σύστηµα σφράγισης, (ONESEAL, SYSKO, Locktainer
180 ή παρόµοιες σφραγίδες υψηλής ασφαλείας) του οποίου ο αριθµός πρέπει να δίδεται στον αντιπρόσωπο του δικαιούχου.

(8) Το εξευγενισµένο σογέλαιο πρέπει να ανταποκρίνεται στους ακόλουθους όρους:
— εµφάνιση, σε θερµοκρασία περιβάλλοντος: διαυγής και στιλπνή,
— ύδωρ και πτητικές ουσίες: 0,2 % m/m κατ’ ανώτατο όριο,
— αδιάλυτες προσµείξεις: 0,05 % m/m κατ’ ανώτατο όριο,
— ελεύθερα λιπαρά οξέα: 0,1 % κατ’ ανώτατο όριο, εκφρασµένο σε ελαϊκό οξύ,
— χρώµα Lovibond 51/4� (κόκκινο/κίτρινο): 1,5/15 κατ’ ανώτατο όριο,
— σάπωνες: 0,005 % m/m κατ’ ανώτατο όριο,
— απουσία ξένης οσµής και αρώµατος,
— δείκτης υπεροξειδίων κάτω των 2 χιλιοϊσοδυνάµων ενεργού οξυγόνου ανά χιλιόγραµµο ελαίου,
— ειδικό βάρος σε 20 °C: 0,919-0,925 g/cm3,
— δείκτης διάθλασης σε 40 °C: 1,466-1,470,
— δείκτης ιωδίου (Wijs): 125-140 γρ/100 γρ.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2521/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Νοεµβρίου 1999

περί χορηγήσεως γαλακτοκοµικών προϊόντων ως επισιτιστική βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της
επισιτιστικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την
επισιτιστική βοήθεια (1), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1
στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο προαναφερθείς κανονισµός καταρτίζει τον κατάλογο των
χωρών και των οργανισµών που ενδέχεται να λάβουν κοινο-
τική βοήθεια και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά µε τη
µεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας µετά το στάδιο fob·

(2) µετά από πολλές αποφάσεις σχετικά µε τη χορήγηση επισιτι-
στικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε γάλα σε σκόνη σε
ορισµένους δικαιούχους·

(3) οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποιηθούν σύµφωνα
µε τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,
για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης προϊόντων που
χορηγούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1292/96

του Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια (2)·
είναι αναγκαίο να οριστούν επακριβώς οι προθεσµίες και οι
όροι χορήγησης για να καθοριστούν οι δαπάνες που προκύ-
πτουν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται, µε βάση την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση γαλακτοκοµικών προϊόντων στην Κοινότητα, προκει-
µένου να τα προµηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται στο
παράρτηµα, σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2519/97 και τους όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Θεωρείται ότι ο προσφέρων έλαβε γνώση όλων των εφαρµοζοµένων
γενικών και ειδικών όρων και τους έχει αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος
ή επιφύλαξη που περιλαµβάνονται στην προσφορά του θεωρούνται
ως µη εγγεγραµµένοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Νοεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 166 της 5.7.1996, σ. 1. (2) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙ∆Α Α

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 637/97 (Α1)· 701/97 (Α2)

2. ∆ικαιούχος (2): Euronaid, PO Box 12, NL-2501 CA Den Haag, Nederland. Τηλ.: (31-70) 33 05 757· φαξ: 36 41 701·
τέλεξ: 30960 EURON NL

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Αϊτή

5. Ποϊόν προς κινιτοποίηση: βιταµινούχο αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 119

7. Αριθµός παρτίδων: µία σε δύο µέρη (Α1: 60 τόνοι· Α2: 59 τόνοι)

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [I.B.1]

9. Συσκευασία (7): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [6.3 Α + Β.2]

10. Επισήµανση και σήµανση (6): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [I.B.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: γαλλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά
Η παρασκευή του αποκορυφµένου γάλακτος και η ενσωµάτωση των βιταµινών τους πρέπει να γίνουν µετά την κατακύρωση
της προµήθειας

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού: —
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: από 17.1.2000 έως 6.2.2000
— 2η προθεσµία: από 31.1.2000 έως 20.2.2000

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 14.12.1999
— 2η προθεσµία: 4.1.2000

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 20 eur ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, Attn.
Mr T. Vestergaard Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/Brussel Τέλεξ:
25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): επιστροφή που εφαρµόζεται στις 23.11.1999, όπως καθορίστηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2283/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 279 της 29.10.1999, σ. 32)
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Σηµειώσεις:

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: André Debongnie [τηλ.: (32-2) 295 14 65]
Torben Vestergaard [τηλ.: (32-2) 299 30 50].

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο, για να καθορισθούν τα έγγραφα που
είναι αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σηµειωθεί
υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά µε τη
ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και
ιώδιο 131.

(4) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 259/98 της Επιτροπής (ΕΕ L 25 της 31.1.1998, σ. 39) εφαρµόζεται όσον αφορά την επιστροφή
κατά την εξαγωγή. Η ηµεροµηνία που αναφέρονται στο άρθρο 2 του προαναφερθέντος κανονισµού είναι εκείνη που
αναφέρεται στο άρθρο 22 του παρόντος παραρτήµατος.

Εφιστάται η προσοχή του προµηθευτή στο άρθρο 4 παράγραφος 1 τελευταίο εδάφιο του εν λόγω κανονισµού. Το αντίγραφο
του πιστοποιητικού διαβιβάζεται αµέσως µετά από την αποδοχή της δήλωσης εξαγωγής [αριθ..: (32-2) 296 20 05].

(5) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, το ακόλουθο έγγραφο:
— υγειονοµικό πιστοποιητικό εκδοθέν από επίσηµη αρχή το οποίο αναφέρει ότι το προϊόν µεταποιήθηκε υπό άριστες

υγειονοµικές συνθήκες υπό την επίβλεψη ειδικευµένου τεχνικού προσωπικού. Στο πιστοποιητικό πρέπει να αναφέρεται η
θερµοκρασία και η διάρκεια παστερίωσης, η θερµοκρασία και η διάρκεια παραµονής στον πύργο ξήρανσης δια
καταιωνισµού, καθώς και η ηµεροµηνία λήξης, όσον αφορά την κατανάλωση.

— κτηνιατρικό πιστοποιητικό εκδοθέν από επίσηµη αρχή το οποίο αναφέρει ότι στην περιοχή παραγωγής του νωπού
γάλακτος δεν παρουσιάσθηκαν, κατά τους δώδεκα µήνες πριν τη µεταποίηση, κρούσµα αφθώδους πυρετού ή άλλων
µολυσµατικών/λοιµωδών νόσων που θα πρέπει να ανακοινωθούν υποχρεωτικά.

(6) Κατά παρέκκλιση από την ΕΕ C 114, 29.4.1991, το κείµενο του σηµείου Ι.Α.3.γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο
«τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”».

(7) Η φόρτωση πρέπει να γίνεται σε εµπορευµατοκιβώτια των 20 ποδών, µε όρους «FCL/FCL».

Ο ανάδοχος αναλαµβάνει τη δαπάνη στοιβάξεως των εµπορευµατοκιβωτίων στο σταθµό των εµπορευµατοκιβωτίων στο λιµάνι
φορτώσεως. Ο δικαιούχος αναλαµβάνει τις δαπάνες µεταγενέστερων φορτώσεων, συµπεριλαµβανοµένης της δαπάνης αναλή-
ψεως των εµπορευµατοκιβωτίων από το σταθµό των εµπορευµατοκιβωτίων.

Ο ανάδοχος υποβάλλει στον παραλαµβάνοντα πλήρη κατάλογο του περιεχοµένου κάθε εµπορευµατοκιβωτίου, διευκρινίζοντας
τον αριθµό σάκων που αντιστοιχούν σε κάθε αριθµό δράσης, όπως καθορίζεται στην προκήρυξη του διαγωνισµού.

Ο ανάδοχος οφείλει να σφραγίσει κάθε εµπορευµατοκιβώτιο µε αριθµηµένο σύστηµα σφράγισης, (ONESEAL, SYSKO,
Locktainer 180 ή παρόµοιες σφραγίδες υψηλής ασφαλείας) του οποίου ο αριθµός πρέπει να δίδεται στον αντιπρόσωπο του
δικαιούχου.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2522/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Νοεµβρίου 1999

περί χορηγήσεως σιτηρών ως επισιτιστική βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της
επισιτιστικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την
επισιτιστική βοήθεια (1), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1
στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο προαναφερθείς κανονισµός καταρτίζει τον κατάλογο των
χωρών και των οργανισµών που ενδέχεται να λάβουν κοινο-
τική βοήθεια και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά µε τη
µεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας µετά το στάδιο fob·

(2) µετά από πολλές αποφάσεις σχετικά µε τη χορήγηση επισιτι-
στικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε σιτηρά σε ορισµέ-
νους δικαιούχους·

(3) οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποιηθούν σύµφωνα
µε τους κανόνες που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,
για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης προϊόντων που
χορηγούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1292/96

του Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια (2)·
είναι αναγκαίο να οριστούν επακριβώς οι προθεσµίες και οι
όροι χορήγησης καθώς και να καθοριστούν οι δαπάνες που
προκύπτουν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται, µε βάση την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση σιτηρών στην Κοινότητα, προκειµένου να τα προµ-
ηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται στο παράρτηµα, σύµφωνα
µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97 και τους
όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Θεωρείται ότι ο προσφέρων έλαβε γνώση όλων των εφαρµοζοµένων
γενικών και ειδικών όρων και τους έχει αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος
ή επιφύλαξη που περιλαµβάνονται στην προσφορά του θεωρούνται
ως µη εγγεγραµµένοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Νοεµβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 166 της 5.7.1996, σ. 1. (2) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙ∆Α Α

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 706/97 (Α1)· 264/98 (Α2)

2. ∆ικαιούχος (2): Euronaid, PO Box 12, NL-2501 CA Den Haag, Nederland. Τηλ.: (31-70) 33 05 757· φαξ: (31-
70) 36 41 701· τέλεξ: 30960 EURON NL

3. Αντιπρόπωπος του δικαιούχου: να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Α1: Αϊτή· Α2: Νικαράγουα

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: λευκασµένο ρύζι (κωδικός προϊόντος 1006 30 92 9900, 1006 30 94 9900,
1006 30 96 9900, 1006 30 98 9900)

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 1 347

7. Αριθµός παρτίδων: µία σε δύο µέρη (Α1: 1 252 τόνοι· Α2: 95 τόνοι)

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [ΙΙ.Α.1.στ)]

9. Συσκευασία (7) (8): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [1.ΟΑ.1.γ,2.γ + Β.6]

10. Επισήµανση και σήµανση (6): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [ΙΙ.Α.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: Α1: γαλλική· Α2: ισπανική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι εκφόρτωσης

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού: —
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: από 17.1.2000 έως 6.2.2000
— 2η προθεσµία: από 31.1.2000 έως 20.2.2000

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης σε εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 14.12.1999
— 2η προθεσµία: 4.1.2000

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 5 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, à
l’attention de Monsieur T. Vestergaard, Bâtiment Loi/Wetstraat 130, bureau 7/46, Rue de la Loi 200, B-1049
Bruxelles/Brussel. Τέλεξ: 25670 AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): επιστροφή που εφαρµόζεται στις 30.11.1999, όπως καθορίστηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2300/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 280 της 30.10.1999, σ. 15)
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Σηµειώσεις:

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: André Debongnie [τηλέφωνο: (32 2) 295 14 65],
Torben Vestergaard [τηλέφωνο: (32 2) 299 30 50].

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο, για να καθορισθούν τα έγγραφα που
είναι αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σηµειωθεί
υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά µε τη
ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και
ιώδιο 131.

(4) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 259/98 της Επιτροπής (ΕΕ L 25 της 31.1.1998, σ. 39) εφαρµόζονται όσον αφορά την επιστροφή
κατά την εξαγωγή. Η ηµεροµηνία που αναφέρεται στο άρθρο 2 του προαναφερθέντος κανονισµού είναι εκείνη που αναφέρεται
στο άρθρο 22 του παρόντος παραρτήµατος.Εφιστάται η προσοχή του προµηθευτή στο άρθρο 4 παράγραφος 1 τελευταίο
εδάφιο του εν λόγω κανονισµού. Το αντίγραφο του πιστοποιητικού διαβιβάζεται αµέσως µετά από την αποδοχή της δήλωσης
εξαγωγής [αριθ. φαξ: (32-2) 296 20 05].

(5) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, τα ακόλουθα έγγραφα:
— φυτοϋγειονοµικό πιστοποιητικό,
— πιστοποιητικό απολυµάνσεως µε καπνισµό. (Τα σιτηρά και τα παράγωγά τους πρέπει να απολυµαίνονται πριν από τη

φόρτωση µε φωσφίδιο του µαγνησίου (τουλάχιστον 2 g/m3) για ελάχιστη περίοδο πέντε ηµερών µεταξύ της απολύ-
µανσης και της διαδικασίας εξαερισµού. Το αναγκαίο πιστοποιητικό πρέπει να είναι διαθέσιµο κατά τη φόρτωση),

— Α2: Τα πιστοποιητικά ραδιενέργειας και το πιστοποιητικό προελεύσεως πρέπει να επικυρώνεται από τη διπλωµατική
αντιπροσωπεία στη χώρα καταγωγής του εµπορεύµατος.

(6) Κατά παρέκκλιση από την ΕΕ C 114, της 29.4.1991, το κείµενο του σηµείου ΙΙ.Α.3.γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο «τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”».

(7) Σε περίπτωση ενδεχόµενης επανασυσκευασίας σε σάκους ο ανάδοχος θα πρέπει να προµηθεύσει 2 % των κενών σάκων της
ίδιας ποιότητας µε αυτούς που περιέχουν το εµπόρευµα µε την επιγραφή που ακολουθείται από ένα «R» κεφαλαίο.

(8) Η φόρτωση πρέπει να γίνεται σε εµπορευµατοκιβώτια των 20 ποδών, µε όρους FCL/FCL.

Ο ανάδοχος αναλαµβάνει τη δαπάνη στοιβάξεως των εµπορευµατοκιβωτίων στο σταθµό των εµπορευµατοκιβωτίων στο λιµάνι
φορτώσεως. Ο δικαιούχος αναλαµβάνει τις δαπάνες µεταγενέστερων φορτώσεων, συµπεριλαµβανοµένης της δαπάνης αναλή-
ψεως των εµπορευµατοκιβωτίων από το σταθµό των εµπορευµατοκιβωτίων.

Ο ανάδοχος υποβάλλει στον παραλαµβάνοντα πλήρη κατάλογο του περιεχοµένου κάθε εµπορευµατοκιβωτίου, διευκρινίζοντας
τον αριθµό σάκων που αντιστοιχούν σε κάθε αριθµό δράσης, όπως καθορίζεται στην προκήρυξη του διαγωνισµού.

Ο ανάδοχος οφείλει να σφραγίσει κάθε εµπορευµατοκιβώτιο µε αριθµηµένο σύστηµα σφράγισης, (ONESEAL, SYSKO,
Locktainer 180 ή παρόµοιες σφραγίδες υψηλής ασφαλείας) του οποίου ο αριθµός πρέπει να δίδεται στον αντιπρόσωπο του
δικαιούχου.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων30. 11. 1999 L 305/25

II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 15ης Νοεµβρίου 1999

σχετικά µε τη σύναψη πρωτοκόλλου για κτηνιατρικά θέµατα που συµπληρώνει τη συµφωνία µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και της κυβέρνησης της ∆ανίας και της τοπικής κυβέρνησης των Νήσων

Φερόε, αφετέρου

(1999/778/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133, σε συνδυασµό µε την πρώτη πρόταση του πρώτου
εδαφίου του άρθρου 300 παράγραφος 2 και το άρθρο 300 παρά-
γραφος 4,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

Εκτιµώντας ότι πρέπει να εγκριθεί το πρωτόκολλο για κτηνιατρικά
θέµατα που συµπληρώνει τη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας, αφενός, και της κυβέρνησης της ∆ανίας και της
τοπικής κυβέρνησης των Νήσων Φερόε, αφετέρου,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται, εξ ονόµατος της Κοινότητας, το πρωτόκολλο για
κτηνιατρικά θέµατα που συµπληρώνει τη συµφωνία µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και της κυβέρνησης της ∆ανίας
και της τοπικής κυβέρνησης των Νήσων Φερόε, αφετέρου.

Το κείµενο του πρωτοκόλλου προσαρτάται στην παρούσα από-
φαση.

Άρθρο 2

Ο πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το ή τα
πρόσωπα που είναι αρµόδια να υπογράψουν το πρωτόκολλο
δεσµεύοντας την Κοινότητα και να προβεί στην ανακοίνωση που
προβλέπεται στο άρθρο 4 του πρωτοκόλλου (*).

Άρθρο 3

Η Επιτροπή επικουρούµενη από τους αντιπροσώπους των κτηνια-
τρικών υπηρεσιών των κρατών µελών αντιπροσωπεύει την Κοι-
νότητα στην κτηνιατρική υποοµάδα που συστήνεται από το άρθρο
2 του πρωτοκόλλου. Η θέση της Κοινότητας στη µεικτή επιτροπή
έναντι των συστάσεων της κτηνιατρικής υποοµάδας καθορίζεται
από το Συµβούλιο, το οποίο αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία
προτάσει της Επιτροπής.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα έκδοσής της.

Βρυξέλλες, 15 Νοεµβρίου 1999.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

K. HEMILÄ

(*) Η ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του πρωτοκόλλου θα δηµοσιευθεί στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων µερίµνη της Γενικής
Γραµµατείας του Συµβουλίου.(1) ΕΕ C 274 της 28.9.1999, σ. 11.
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΓΙΑ ΚΤΗΝΙΑΤΡΙΚΑ ΘΕΜΑΤΑ

που συµπληρώνει τη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και της κυβέρνησης της
∆ανίας και της τοπικής κυβέρνησης των Νήσων Φερόε, αφετέρου

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ,

αφενός, και

Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ∆ΑΝΙΑΣ ΚΑΙ Η ΤΟΠΙΚΗ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΩΝ ΝΗΣΩΝ
ΦΕΡΟΕ,

αφετέρου,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία µεταξύ, αφενός, της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και, αφετέρου, της κυβέρνησης της ∆ανίας και της
τοπικής κυβέρνησης των Νήσων Φερόε, η οποία υπεγράφη στις
Βρυξέλλες στις 6 ∆εκεµβρίου 1996 (εφεξής «η συµφωνία»),

Υπενθυµίζοντας:

την επιθυµία τους να παγιώσουν και να διευρύνουν τις οικονοµικές
σχέσεις που υφίστανται µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των
Νήσων Φερόε και να διασφαλίσουν, λαµβάνοντας υπόψη τους
όρους του θεµιτού ανταγωνισµού, την αρµονική ανάπτυξη του
εµπορίου µεταξύ των µερών·

τη δέσµευση των µερών να εφαρµόζουν τους κανόνες τους σε
κτηνιατρικά θέµατα µε τρόπο που δεν δηµιουργεί διακρίσεις και να
µην θεσπίσουν νέα µέτρα που έχουν ως αποτέλεσµα την αθέµιτη
παρεµπόδιση του εµπορίου,

Επιβεβαιώνοντας εκ νέου τη δέσµευσή τους όσον αφορά τα δικαιώ-
µατα και τις υποχρεώσεις που θεσπίζονται σύµφωνα µε τη συµφω-
νία ΠΟΕ για την εφαρµογή των υγειονοµικών και φυτοϋγειονο-
µικών µέτρων,

Επιθυµώντας να εξασφαλίσουν ότι το εµπόριο ζώντων ζώων και
ζωικών προϊόντων µεταξύ της Κοινότητας και των Νήσων Φερόε
διεξάγεται µε τρόπο που διασφαλίζει τη δηµόσια υγεία και την
υγεία των ζώων,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, για το σκοπό αυτό, το εµπόριο πρέπει να διεξάγεται
σύµφωνα µε τους κοινοτικούς κτηνιατρικούς κανόνες·

(2) ότι, για το σκοπό αυτό, πρέπει να συµπληρωθεί η συµφωνία
µε το παρόν πρωτόκολλο,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ:

Άρθρο 1

Οι Νήσοι Φερόε αναλαµβάνουν την υποχρέωση να εφαρµόζουν
τους κοινοτικούς κτηνιατρικούς κανόνες στους ακόλουθους τοµείς:

I. Προληπτικά µέτρα/ανακοίνωση ασθενειών.

II. Υγεία των ζώων: εµπόριο και διάθεση στην αγορά (πλην της
νοµοθεσίας τρίτων χωρών του σηµείου VI).

III. Μέτρα προστασίας της υγείας των ζώων για ζωικά προϊόντα
(πλην της νοµοθεσίας τρίτων χωρών του σηµείου VI).

IV. Μέτρα προστασίας της δηµόσιας υγείας: κανόνες που διέπουν
τη διάθεση στην αγορά (πλην της νοµοθεσίας τρίτων χωρών
του σηµείου VI).

V. Ορµόνες, κατάλοιπα, ΣΕΒ, ζωωνόσοι, ζωικά κατάλοιπα, ζωο-
τροφές εµποτισµένες µε φαρµακευτικές ουσίες.

VI. Εισαγωγές από τρίτες χώρες.

VII. Επιθεώρηση, αναγνώριση των ζώων, αµοιβαία βοήθεια.

VIII. Ζωοτεχνική (συµπεριλαµβάνονται διατάξεις σχετικά µε τρίτες
χώρες).

IX. Ευηµερία των ζώων.

X. Θεσµικά θέµατα.

Άρθρο 2

Η µεικτή επιτροπή που συστήνεται δυνάµει του άρθρου 31 της
συµφωνίας καταρτίζει ένα κατάλογο των κοινοτικών κτηνιατρικών
διατάξεων που πρέπει να εφαρµόζονται από τις Νήσους Φερόε και
τους όρους για την εφαρµογή αυτών των διατάξεων.

Συστήνεται κτηνιατρική υποοµάδα στο πλαίσιο της µεικτής επι-
τροπής. Η υποοµάδα αυτή εξετάζει περιοδικά την κατάσταση σχε-
τικά µε την εφαρµογή του κοινοτικού νόµου στις Νήσους Φερόε.
Αν καταστεί αναγκαίο, η υποοµάδα υποβάλλει συστάσεις στη
µεικτή επιτροπή µε σκοπό την τροποποίηση ή την ενηµέρωση της
εν λόγω νοµοθεσίας.

Άρθρο 3

Το παρόν πρωτόκολλο αποτελεί αναπόσπαστο µέρος της συµφω-
νίας.

Άρθρο 4

Το παρόν πρωτόκολλο εγκρίνεται από τα µέρη σύµφωνα µε τις κατ’
ιδίαν διαδικασίες. Τίθεται σε ισχύ την πρώτη του µηνός που ακο-
λουθεί την γνωστοποίηση της ολοκλήρωσης των διαδικασιών αυτών
από τα µέρη.

Άρθρο 5

Το παρόν πρωτόκολλο συντάσσεται σε δύο αντίγραφα στην
αγγλική, γαλλική, γερµανική, δανική, ελληνική, ισπανική, ιταλική,
ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα και στη
γλώσσα των Νήσων Φερόε, και όλα τα κείµενα είναι εξίσου αυθε-
ντικά.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Φεβρουαρίου 1999

σχετικά µε κρατική ενίσχυση που χορηγεί η Αυστρία υπό µορφή απαλλαγής από το φόρο που αφορά το
κρασί και άλλα ποτά τα οποία έχουν υποστεί ζύµωση κατά την άµεση πώληση στον καταναλωτή στον

τόπο της παραγωγής

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 325]

(Το κείµενο στη γερµανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(1999/779/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
τα άρθρα 92 και 93,

την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της
Σουηδίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 144 στοιχείο
α) και το άρθρο 149 καθώς και την απόφαση της Επιτροπής, της
24ης Ιουλίου 1998, που έχει ληφθεί µε βάση το άρθρο 8, για τη
λήψη µεταβατικών µέτρων στην Αυστρία όσον αφορά την απαλ-
λαγή από τους φόρους για το κρασί και άλλα ποτά που έχουν
υποστεί ζύµωση,

Αφού έταξε στους ενδιαφερόµενους προθεσµία για να διατυπώσουν
τις παρατηρήσεις τους σύµφωνα µε το άρθρο 93 παράγραφος 2
της συνθήκης ΕΚ,

Εκτιµώντας:

Ι

Κατόπιν αιτήσεως της Επιτροπής της 21ης Μαρτίου 1996, η
Αυστρία γνωστοποίησε µε επιστολή της 30ής Μαΐου 1996 πληρο-
φορίες σχετικά µε εθνική ρύθµιση απαλλαγής από τους φόρους
που αφορούν ορισµένα ποτά. Με επιστολή της 19ης Ιουλίου 1996
η Αυστρία παρέσχε στο πλαίσιο της προπαρασκευαστικής διαδικα-
σίας εξέτασης, που προβλέπεται στο άρθρο 93, παράγραφος 3 της
συνθήκης ΕΚ, περισσότερες πληροφορίες.

Το συγκεκριµένο µέτρο προβλέπει για το κρασί (κωδικοί 2204 21
και 2204 29 του κοινού δασµολογίου) και για άλλα ποτά που
έχουν υποστεί ζύµωση (κωδικός 2206 00 του κοινού δασµολο-
γίου) απαλλαγή από τους φόρους για τα ποτά, εάν τα προϊόντα
αυτά πωληθούν απευθείας στον τόπο της παραγωγής προς τον
καταναλωτή (πώληση στον τόπο παραγωγής). Ο φόρος για τα ποτά
ανέρχεται κατά κανόνα σε 7,58 % της τιµής λιανικής πώλησης
(10 % χωρίς το φόρο προστιθέµενης αξίας) για τα αλκοολούχα
ποτά.

Η απαλλαγή από τους φόρους για τα ποτά προβλέφθηκε στο
πλαίσιο του νόµου για το δηµοσιονοµικό ισοζύγιο του 1993
(αυστριακός νόµος για την ανακατανοµή του εισοδήµατος µεταξύ

κεντρικής κυβερνήσεως, κρατιδίων και κοινοτήτων), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία το 1997, µε τον οποίο εξουσιοδοτούνται τα
κρατίδια και οι κοινότητες να εφαρµόζουν φόρους για τα ποτά, µε
εξαίρεση τα ποτά που έχουν υποστεί ζύµωση και το κρασί, τα
οποία πωλούνται στον τόπο παραγωγής τους. Για τον προσδιορι-
σµό των προϊόντων που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της φορο-
λογικής απαλλαγής, ο νόµος για το δηµοσιονοµικό ισοζύγιο παρα-
πέµπει στον νόµο περί φόρου κύκλου εργασιών 1994, που οι
διατάξεις του περιλαµβάνονται στο δίκαιο των κρατιδίων και κοι-
νοτήτων όπου υπάρχουν αµπελώνες (π.χ. Steiermärkisches
Getränke- und Speiseabgabengesetz 1993, Oberösterreichische
Gemeinde-Getränkesteuergesetz-Novelle 1993, Salzburger
Getränkesteuergesetz 1993, Getränkesteuerverordnung der
Stadt Salzburg, Niederösterreichisches Getränke- und Speiseeis-
steuergesetz 1992, Getränkesteuerverordnung 1992 der Stadt
Wien).

Η ρύθµιση αυτή ίσχυε ήδη κατά την προσχώρηση της Αυστρίας
στην Ευρωπαϊκή Ένωση και από τότε εφαρµόζεται κανονικά.

ΙΙ

Με επιστολή της 20ής Νοεµβρίου 1996, η Επιτροπή ανακοίνωσε
στην Αυστρία ότι αποφάσισε, όσον αφορά το συγκεκριµένο µέτρο,
να κινήσει τη διαδικασία του άρθρου 93 παράγραφος 2 της
συνθήκης ΕΚ. Η απόφαση δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και η Επιτροπή παρακίνησε τα κράτη
µέλη και τους υπόλοιπους ενδιαφερόµενους να διατυπώσουν τις
απόψεις τους επ’ αυτού (1).

Στην απόφασή της η Επιτροπή εξέφρασε τις αµφιβολίες της για το
συµβιβάσιµο του µέτρου µε την κοινή αγορά, αναφέροντας ότι το
µέτρο πιθανώς να αποτελεί κρατική ενίσχυση ασυµβίβαστη µε την
έννοια της κοινής αγοράς, διότι ανταποκρίνεται στα κριτήρια του
άρθρου 92 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ και δεν εµπίπτει στο
πεδίο εφαρµογής των µέτρων παρέκκλισης που αναφέρονται στις
παραγράφους 2 και 3 του εν λόγω άρθρου. Εξάλλου, η ενίσχυση
δεν θα µπορούσε να θεωρηθεί ως ήδη υπάρχουσα ενίσχυση κατά
την έννοια του άρθρου 93 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ, διότι
δεν κοινοποιήθηκε σύµφωνα µε το άρθρο 144 της πράξης
προσχώρησης.

(1) ΕΕ C 82 της 14.3.1997, σ. 9.
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Μετά από τη δηµοσίευση της ανακοίνωσης δεν έχουν διατυπωθεί
παρατηρήσεις ούτε εκ µέρους των κρατών µελών ούτε και από τους
συµµετέχοντες. Η Αυστρία έλαβε θέση ως προς την απόφαση µε
επιστολές της 21ης και 31ης Ιανουαρίου 1997, µε τις δε επιστο-
λές της 5ης και 22ας ∆εκεµβρίου 1997 διαβίβασε πρόσθετες
παρατηρήσεις.

Στις 24 Ιουλίου 1998, η Επιτροπή, κατ’ εφαρµογή του άρθρου
149 παράγραφος 1 της πράξης προσχώρησης, συµφώνησε τα εξης
σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 38 του κανονισµού αριθ.
136/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας Σεπτεµβρίου 1966, για
τη θέσπιση της κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα των
λιπαρών ουσιών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1638/98 (2): «Η Αυστρία µπορεί να διατηρήσει τις
υπάρχουσες διατάξεις διαφόρων αυστριακών νόµων, σύµφωνα µε
τους οποίους οι παραγωγοί οίνου και άλλων ποτών τα οποία έχουν
υποστεί ζύµωση, απαλλάσσονται από τον φόρο επί ποτών, όταν
πωλούν άµεσα τα ποτά τους στον τόπο παραγωγής στον κατα-
ναλωτή, έως τις 31 ∆εκεµβρίου 1998» (3). Η προθεσµία εφαρµογής
του άρθρου 149 έπρεπε κανονικά να λήξει στις 31 ∆εκεµβρίου
1997, ωστόσο παρατάθηκε έως της 31 ∆εκεµβρίου 1998 µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2596/97 του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµ-
βρίου 1997, για παράταση της προθεσµίας σύµφωνα µε το άρθρο
149 παράγραφος 1 της πράξης προσχώρησης της Αυστρίας, Φιν-
λανδίας και Σουηδίας (4), σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου
149 παράγραφος 2.

Στο αιτιολογικό της εν λόγω απόφασης διαπιστώθηκε ότι η
αυστριακή ρύθµιση αποσκοπεί, στην προώθηση της αµπελοκαλλιέρ-
γειας σε µικρές ή πολύ µικρές επιχειρήσεις, που έχουν την έδρα
τους σε περιοχές µε δύσκολες συνθήκες παραγωγής ή σε παρα-
µεθόριες περιοχές. Προκειµένου να διευκολυνθεί η µετάβαση του
τοµέα στην αντίστοιχη κοινή οργάνωση της αγοράς [κανονισµός
(ΕΟΚ) αριθ. 822/87 του Συµβουλίου, της 16ης Μαρτίου 1987,
περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του οίνου (5),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1627/98 (6), και κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 827/68 του Συµβουλίου,
της 28ης Ιουνίου 1968, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς για
ορισµένα προϊόντα που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙ της
συνθήκης (7), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 195/96 της Επιτροπής (8)], η Αυστρία εξουσιοδοτήθηκε
να διατηρήσει προσωρινά την απαλλαγή από τους φόρους.

Αντικείµενο της εν λόγω απόφασης είναι το συµβιβάσιµο του
µέτρου µε τους κανόνες της Κοινότητας που αφορούν τις κρατικές
ενισχύσεις, στο βαθµό που το µέτρο δεν ισχύει πλέον ως µεταβα-
τικό µέτρο από την 1η Ιανουαρίου 1999 και εποµένως εµπίπτει
στους κανόνες αυτούς.

ΙΙΙ

Όσον αφορά την κατάσταση του µέτρου, η Αυστρία υπενθυµίζει
ότι η απαλλαγή από τους φόρους ίσχυε ήδη πριν από την ένταξη
της Αυστρίας στην Κοινότητα. Ακόµα και από τυπική άποψη, ήταν,
εποµένως, λανθασµένο και παραπλανητικό να ταξινοµηθεί το µέτρο
ως νέα ρύθµιση και να απαιτηθεί από τα υπόλοιπα κράτη µέλη και
τους συµµετέχοντες να διατυπώσουν παρατηρήσεις.

Η Αυστρία ισχυρίζεται ότι θα ήταν σκοπιµότερο σύµφωνα µε το
άρθρο 101 της συνθήκης ΕΚ να πραγµατοποιηθούν διαβουλεύσεις,
εάν η Επιτροπή είναι της άποψης ότι οι διαφορές της φορολόγησης
µεταξύ της Αυστρίας και των υπολοίπων κρατών µελών οδηγούν σε
στρεβλώσεις του ανταγωνισµού οι οποίες πρέπει να παραµεριστούν.

Εξάλλου, η Αυστρία αµφισβητεί ότι το µέτρο αποτελεί κρατική
ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 92 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ.

Το µέτρο θα πρέπει µάλλον να εκτιµηθεί ως γενικό µέτρο που δεν
έχει σε καµία περίπτωση επιλεκτικό χαρακτήρα. Πρόκειται για ένα
κανονικό φορολογικό µέτρο στον τοµέα της γεωργίας, που µε βάση
το ρόλο και το σκοπό του στο φορολογικό σύστηµα, που κατά τα
άλλα δεν παρέχει καµία διακριτική ευχέρεια στις εκτελεστικές
αρχές, είναι απολύτως δικαιολογηµένο.

Είναι εξαιρετικά απίθανο ότι µε το µέτρο αυτό το οποίο αντανακλά
µόνο την παραδοσιακή καταναλωτική κατάσταση, δηµιουργούνται
στρεβλώσεις του ανταγωνισµού. Στο πλαίσιο αυτό, η Αυστρία
παραπέµπει στο ότι ο φόρος επί των ποτών αυτού του είδους
υπάρχει µόνο στην Αυστρία και έχει σηµασία µόνο για την
Αυστρία, διότι τα προϊόντα του εξωτερικού εµπορίου δεν φορολο-
γούνται. Με την απαλλαγή τους από τους φόρους οι αυστριακοί
γεωργοί, που πωλούν τον οίνο τους απευθείας στον τόπο
παραγωγής, εξοµοιώνονται µε τους γεωργούς της υπόλοιπης Κοι-
νότητας όπου δεν υπάρχει φορολογία επί των ποτών.

Η Αυστρία είναι της άποψης ότι το µέτρο αποτελεί παρέκκλιση
κατά την έννοια του άρθρου 92 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της
συνθήκης ΕΚ, σύµφωνα µε το οποίο οι ενισχύσεις για την προ-
ώθηση ορισµένων οικονοµικών κλάδων ή οικονοµικών τοµέων επι-
τρέπονται στο βαθµό που πληρούνται ορισµένες προϋποθέσεις. Η
Αυστρία εξηγεί ότι το µέτρο αφορά πάνω από 7 000 µικρές και
µάλιστα πολύ µικρές αµπελοοινικές επιχειρήσεις, σε ως επί το
πλείστον µειονεκτικές περιοχές ή παραµεθόριες περιοχές. Οι επι-
χειρήσεις αυτές βρίσκονται σε επισφαλή, από οικονοµική άποψη,
κατάσταση και συχνά δεν είναι σε θέση να επιρρίψουν τον φόρο επί
των ποτών στον καταναλωτή.

Η Αυστρία απορρίπτει το επιχείρηµα ότι το µέτρο αντιτίθεται στην
κοινή οργάνωση της αγοράς, υπό το σκεπτικό ότι ο πυρήνας της
κοινής οργάνωσης της αγοράς δεν είναι τα µέτρα ρύθµισης των
τιµών, αλλά τα µέτρα παρέµβασης, όπως η εκχέρσωση, η αποθεµα-
τοποίηση, η απόσταξη, η παραγωγή σταφυλιών καθώς και οι διατά-
ξεις εισαγωγής και εξαγωγής. Σε προηγούµενες αποφάσεις για τα
µέτρα παροχής ενισχύσεων, π.χ. στο πλαίσιο της απόφασης 93/
155/ΕΟΚ της Επιτροπής (9) γίνεται λόγος, κυρίως, στα εν λόγω
µέτρα. Οι απαγορεύσεις της κοινής οργάνωσης της αγοράς αφο-
ρούν µόνο τους τοµείς που ανήκουν στην κοινή οργάνωση της
αγοράς. Στο πλαίσιο αυτό η Αυστρία παραπέµπει στην απόφαση
89/228/ΕΟΚ της Επιτροπής (10) όσον αφορά ιταλικό µέτρο για τον
καθορισµό µιας ανώτατης τιµής για το διορθωµένο συµπυκνωµένο
γλεύκος σταφυλιών, που κατά την άποψη της Επιτροπής αντίκειται
στην κοινή οργάνωση της αγοράς. Η Αυστρία αναγνωρίζει βέβαια
ότι ο καθορισµός µιας ανώτατης τιµής στην πραγµατικότητα αντι-
στοιχεί σε σοβαρή παρέµβαση στην αγορά, χωρίς ωστόσο να συγ-
κρίνεται σε οποιαδήποτε περίπτωση µε φορολογική απαλλαγή, που
δικαιολογείται από οικονοµική και κοινωνική άποψη.

(1) ΕΕ 172 της 30.9.1966, σ. 3025/66.
(2) ΕΕ L 210 της 28.7.1998, σ. 32.
(3) Γραπτή διαδικασία Ε/1462/98.
(4) ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 12.
(5) ΕΕ L 84 της 27.3.1987, σ. 1.
(6) ΕΕ L 210 της 28.7.1998, σ. 8.
(7) ΕΕ L 151 της 30.6.1968, σ. 16. (9) ΕΕ L 61 της 13.3.1993, σ. 55.
(8) ΕΕ L 26 της 2.2.1996, σ. 13. (10) ΕΕ L 94 της 7.4.1989, σ. 38.
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IV

Η εφαρµογή των κανόνων για τις κρατικές ενισχύσεις

Το συγκεκριµένο µέτρο ισχύει για τον οίνο από νωπά σταφύλια των
διακρίσεων 220 421 και 220 429 του κοινού δασµολογίου που
περιλαµβάνεται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 822/87, και άλλα
ποτά που έχουν υποστεί ζύµωση της διακρίσεως 220 600 του
κοινού δασµολογίου που ανήκουν στον κανονισµό αριθ. (ΕΟΚ)
αριθ. 827/68. Σύµφωνα µε το άρθρο 42 της συνθήκης ΕΚ οι
κανόνες του ανταγωνισµού ισχύουν για την παραγωγή και την
εµπορία των προϊόντων, µόνον εφόσον έχουν καθοριστεί από το
Συµβούλιο. Σύµφωνα µε το άρθρο 76 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
822/87, και σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
827/68, το Συµβούλιο αποφάσισε, ότι η παραγωγή και η εµπορία
των προϊόντων που ανήκουν στους κανονισµούς αυτούς εµπίπτουν
στο πεδίο εφαρµογής των άρθρων 92, 93 και 94 της συνθήκης ΕΚ.

Η κατάσταση των προς εξέταση ενισχύσεων

Η κατάσταση της ήδη υπάρχουσας ενίσχυσης κατά την έννοια του
άρθρου 93 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ, κατά κανόνα αναγνω-
ρίζεται µόνον για τα µέτρα, τα οποία ενέκρινε επίσηµα η Επιτροπή
ή στην περίπτωση που η Επιτροπή δεν ενήργησε εντός δύο µηνών
από την νόµιµη ανακοίνωση του µέτρου, αφού το συγκεκριµένο
κράτος µέλος ενηµέρωσε την Επιτροπή για τη θέσπιση του µέτρου.

Όσον αφορά τα καθεστώτα των ενισχύσεων που υπήρχαν στα
κράτη µέλη ήδη πριν από την πρχώρηση στην Κοινότητα, το άρθρο
144 στοιχείο α) της πράξης προσχώρησης, ορίζει ότι «από τις
ενισχύσεις που εφαρµόζονταν στα νέα κράτη µέλη πριν από την
προσχώρηση, µόνον εκείνες θεωρούνται ως υπάρχουσες ενισχύσεις
κατά την έννοια του άρθρου 93 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ,
οι οποίες έχουν ανακοινωθεί στην Επιτροπή έως τις 30 Απριλίου
1995».

Μόνο το γεγονός ότι οι εν λόγω ενισχύσεις υπήρχαν πριν από την
προσχώρηση σύµφωνα µε τα στοιχεία της Αυστρίας, δεν επαρκεί
ώστε να αξιολογηθεί το µέτρο αυτό ως µέτρο κατά την έννοια του
άρθρου 93 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ. Το µέτρο δεν υπήρξε
τµήµα της δέσµης µέτρων κατά την έννοια του άρθρου 144 της
πράξης προσχώρησης που ανακοίνωσε η Αυστρία στην Επιτροπή
πριν από τις 30 Απριλίου 1995, αλλά και η Αυστρία δεν κοινο-
ποίησε το µέτρο, µετά την προσχώρηση σύµφωνα µε το άρθρο 93
παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ. Η Επιτροπή ενηµερώθηκε για το
εν λόγω µέτρο µόνο µετά από καταγγελία. Το µέτρο δεν πρέπει
εποµένως να θεωρηθεί ως υπάρχουσα ενίσχυση κατά την έννοια του
άρθρου 93 παράγραφος 1 της σννθήκης ΕΚ και δεν µπορεί να
υπάρξει αξίωση να υπαχθεί στο νοµικό καθεστώς τέτοιου είδους
ενισχύσεων.

Απαγόρευση κρατικών ενισχύσεων

Σύµφωνα µε το άρθρο 92 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ, δεν
συµβιβάζονται προς την κοινή οργάνωση της αγοράς οι κρατικές η
από κρατικά µέσα χορηγούµενες ενισχύσεις, που µέσω της ευνοϊκής
µεταχείρισης ορισµένων επιχειρήσεων ή κλάδων παραγωγής
στρεβλώνουν ή απειλούν να στρεβλώσουν τον ανταγωνισµό, στο
βαθµό που δηµιουργούν εµπόδια στο εµπόριο µεταξύ των κρατών
µελών.

Το συγκεκριµένο µέτρο πληροί τα κριτήρια αυτά και εποµένως
µπορεί να θεωρηθεί ως κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του εν
λόγω άρθρου.

Ενισχύσεις που χορηγούνται από κρατικά µέσα

Η απαλλαγή από το φόρο επί των ποτών, που επιβάλλεται για το
κρασί το οποίο παράγεται από νωπά σταφύλια καθώς και άλλα
ποτά που έχουν υποστεί ζύµωση, που πωλούνται απευθείας στον
τόπο παραγωγής (πώληση στον τόπο παραγωγής), συνεπάγεται την
απαλλαγή από φορολογικές εισφορές, που ο παραγωγός θα έπρεπε
να πληρώσει. Η φορολογική αυτή απαλλαγή επιβαρύνει τον δηµο-
σιονοµικό προϋπολογισµό των αυστριακών κρατιδίων και των κοι-
νοτήτων στο βαθµό που υπάρχει απώλεια εισοδηµάτων, και ισχύει
εποµένως ως µέτρο που χρηµατοδοτείται από κρατικά µέσα (1).

Όσον αφορά το θέµα του εάν πρόκειται για άµεσες ή έµµεσες
ενισχύσεις, αναφέρεται ότι το άρθρο 92 παράγραφος 1 εφαρµόζε-
ται και στις έµµεσες ενισχύσεις. Παρά τις αντιρρήσεις της
αυστριακής πλευράς πρέπει ωστόσο το συγκεκριµένο µέτρο να
θεωρηθεί ως άµεση ενίσχυση, διότι για τους αποδέκτες της νοµικής
διάταξης πρόκειται για τις ίδιες επιχειρήσεις που επωφελούνται
οικονοµικά από την φορολογική απαλλαγή.

Ευνοϊκή µεταχείριση συγκεκριµένων επιχειρήσεων

Το µέτρο εννοεί τους γεωργούς που επιδίδονται σε ένα σταθερό
βιοποριστικό επάγγελµα. Οι επιχειρήσεις αυτές στο βαθµό που
πωλούν τα προϊόντα τους στον τόπο παραγωγής προς τον κατα-
ναλωτή, εξαιρούνται από τη φορολογική απαλλαγή, που κανονικά
ανέρχεται σε ± 7,58 % της λιανικής τιµής. Επειδή το µέτρο ισχύει
για το οίνο από νωπά σταφύλια καθώς και για άλλα ποτά που
έχουν υποστεί ζύµωση, πρέπει να ληφθεί υπόψη ότι ευνοεί συγκε-
κριµένες επιχειρήσεις και κλάδους παραγωγής. Η Αυστρία δεν
απάντησε στην εν λόγω επιχειρηµατολογία.

Όσον αφορά την επιλεξιµότητα του µέτρου, η Αυστρία υπέδειξε ότι
δεν έχει παραχωρηθεί καµία διακριτική ευχέρεια στις φορολογικές
αρχές, όσον αφορά τη χρησιµοποίηση ή τη µη χρησιµοποίηση της
φορολογικής απαλλαγής. Αυτό αποτελεί αναγκαία αλλά µη επαρκή
προϋπόθεση για να αποκλειστεί η επιλεξιµότητα ενός µέτρου. Κατά
κανόνα, ως επιλεκτικό ισχύει για την Επιτροπή κάθε µέτρο που
αποκλίνει από το γενικό φορολογικό σύστηµα ενός κράτους
µέλους, εκτός εάν το µέτρο δικαιολογείται από την ίδια την λογική
του συστήµατος. Ως επιτρεπόµενες παρεκκλίσεις από το γενικό
σύστηµα ισχύουν εκείνες που για οικονοµικούς λόγους αποδει-
κνύονται ως απαραίτητες ή δικαιολογούνται ως προϋπόθεση για
την αποτελεσµατικότητα του συστήµατος [βλέπε αποφάσεις του
∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, της 2ας Ιουλίου 1974,
στην υπόθεση 173/73, Ιταλία κατά Επιτροπής (2) και, της 17ης
Μαρτίου 1993, στην υπόθεση 72/91, Sloman Neptun (3)].

Σύµφωνα µε το αυστριακό φορολογικό σύστηµα, οι πωλήσεις
αλκοολούχων ποτών στους τελικούς καταναλωτές υπόκεινται κατά
κανόνα σε φορολογία. Η απαλλαγή µιας µικρής οµάδας επιχειρή-
σεων που πωλούν οίνο ή άλλα ποτά που έχουν υποστεί ζύµωση,
απευθείας στον τόπο παραγωγής προς τον καταναλωτή, αποτελεί
παρέκκλιση από τη γενική φορολογική ρύθµιση. Η απαλλαγή δεν
ισχύει ούτε για τον οίνο που πωλείται από τους εµπόρους προς τον
καταναλωτή, ούτε για τον οίνο που παραδίδει ο παραγωγός εκτός
της γεωργικής επιχείρησης. Η Επιτροπή δεν διαθέτει πληροφορίες,
ούτε για το ότι η φορολογική αυτή απαλλαγή δικαιολογείται από
τη λογική του φορολογικού συστήµατος, ούτε από την ύπαρξη
τεχνικών δυσχερειών που καθιστούν αδύνατη την επιβολή αυτού
του φόρου.

(1) Για την υπαγωγή των φορολογικών απαλλαγών στον ορισµό µιας
κρατικής ενίσχυσης βλέπε απόφαση του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων της 15ης Μαρτίου 1994, στην υπόθεση 387/92 Banco
Exterior de Espana, 1994, σ. Ι-877.

(2) Συλλογή 1974, σ. 709.
(3) Συλλογή 1993, σ. 887.
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Αυστριακές εξαγωγές οίνου (κωδικοί 2204 21 και 2204 29 του
κοινού δασµολογίου) σε λίτρα προς ορισµένα κράτη µέλη κατά το

(1997)

Αυστριακές εξαγωγές οίνου (κωδικοί 2204 21 και 2204 29 του
κοινού δασµολογίου) σε λίτρα προς ορισµένα κράτη µέλη κατά το

(1997)

Αυστριακές εξαγωγές άλλων ποτών που έχουν υποστεί ζύµωση
(κωδικός 2206 00 του κοινού δασµολογίου) σε λίτρα (1997)

Αυστριακές εξαγωγές άλλων ποτών που έχουν υποστεί ζύµωση
(κωδικός 2206 00 του κοινού δασµολογίου) σε λίτρα (1997)

Στρέβλωση του ανταγωνισµού

Ένα µέτρο χορήγησης ενίσχυσης στρεβλώνει τον ανταγωνισµό όταν
παρεµβαίνει σε µια ήδη υπάρχουσα ή δηµιουργούµενη ανταγωνι-
στική σχέση µεταξύ της επιχείρησης ή των κλάδων παραγωγής και
αν το µέτρο αυτό αλλάζει τεχνητά τους όρους ανταγωνισµού.
Όπως προκύπτει από την απόφαση του ∆ικαστηρίου της 17ης
Σεπτεµβρίου 1980, στην υπόθεση 730/79, Philip Μοrris (1), ενί-
σχυση της θέσης στην αγορά µιας επιχείρησης µε κρατικές ενισχύ-
σεις κανονικά αποτελεί δείγµα στρέβλωσης του ανταγωνισµού εις
βάρος ανταγωνιστικών επιχειρήσεων.

Ο οίνος και άλλα ποτά που έχουν υποστεί ζύµωση τα οποία
πωλούνται απευθείας στον καταναλωτή στον τόπο παραγωγής,
ανταγωνίζονται τον οίνο και άλλα ποτά που έχουν υποστεί ζύµωση
τα οποία προσφέρονται στον ίδιο καταναλωτή στο λιανικό εµπόριο.
Εάν µία οµάδα προϊόντων απαλλάσσεται από τη φορολογία εις
βάρος άλλων προϊόντων, στρεβλώνονται οι όροι του ανταγωνισµού.
Στην παρούσα περίπτωση το ανταγωνιστικό πλεονέκτηµα για τον
παραγωγό, ο οποίος πωλεί οίνο στον τόπο παραγωγής, έναντι του
εµπόρου που πωλεί στο λιανικό εµπόριο, είναι 7,58 % της τιµής
πωλήσεως.

Στην επιστολή της 19ης Ιουλίου 1996, η Αυστρία παραπέµπει
στην απόφαση του αυστριακού συνταγµατικού δικαστηρίου της
27ης Νοεµβρίου 1995 (2), από την οποία προκύπτει ότι η απαλ-

λαγή ορισµένων παραγωγών από το φόρο επί των ποτών δεν
αντίκειται στην αρχή της µη διακριτικής µεταχείρισης µεταξύ
παραγωγών και εµπόρων, διότι οι διαφορετικές καταστάσεις πραγ-
µάτων δικαιολογούν διαφορετική ρύθµιση. Ωστόσο, πρέπει να
ληφθεί υπόψη ότι επειδή η απόφαση αφορά το θέµα της διακρι-
τικής µεταχείρισης και όχι το θέµα της ύπαρξης µιας κρατικής
ενίσχυσης και του συµβιβάσιµού της µε την κοινή αγορά σύµφωνα
µε το άρθρο 92 ΕΚ της συνθήκης, δεν έχει καµιά ιδιαίτερη συνέ-
πεια στα συγκεκριµένα επιχειρήµατα.

Επιπτώσεις στο ενδοκοινοτικό εµπόριο

Ένα µέτρο αποτελεί εµπόδιο στο εµπόριο µεταξύ των κρατών µελών
όταν δυσχεραίνει τις εισαγωγές από άλλα κράτη µέλη ή ευνοεί τις
εξαγωγές σε άλλα κράτη µέλη. Αποφασιστικής σηµασίας είναι το
γεγονός ότι το ενδοκοινοτικό εµπόριο αναπτύσσεται ή υπάρχει
κίνδυνος να αναπτυχθεί διαφορετικά ανάλογα µε συγκεκριµένο
µέτρο.

Μεταξύ της Αυστρίας και άλλων κρατών µελών υπάρχει εµπόριο
οίνου και άλλων νωπών ποτών που υφίστανται ζύµωση. Ο παρα-
κάτω πίνακας απεικονίζει τις εισαγωγές και εξαγωγές του 1997 για
κάθε κράτος µέλος ξεχωριστά:

Ολλανδία 334 111 Γαλλία 4 470 800

Γερµανία 12 943 617 Γερµανία 3 592 229

Σουηδία 861 885 Ιταλία 44 547 248

Ιταλία 1 110 507 Ισπανία 3 899 658

Συνολικές εξαγωγές προς άλλα κράτη µέλη 14 513 937 Συνολικές εισαγωγές από άλλα κράτη µέλη 57 475 859

Γαλλία 5 335 Βέλγιο-Λουξεµβούργο 146 209

Γερµανία 126 550 Γερµανία 214 662

Σουηδία 150 938 Ιταλία 135 789

Ιταλία 1 751 Σουηδία 9 877

Συνολικές εξαγωγές προς άλλα κράτη µέλη 285 074 Συνολικές εισαγωγές από άλλα κράτη µέλη 3 904 775

Τα ποτά που εισάγονται στην Αυστρία διατίθενται στην αγορά µέσω του λιανικού εµπορίου. Απαλλάσσοντας τον
αυστριακό οίνο και ορισµένα άλλα ποτά που έχουν υποστεί ζύµωση — στο βαθµό που πωλούνται στον
καταναλωτή απευθείας στον τόπο παραγωγής — από το φόρο για τους εισαγόµενους από άλλα κράτη µέλη
οίνους και τα υπόλοιπα εισαγόµενα ποτά που έχουν υποστεί ζύµωση, που βρίσκονται στο λιανικό εµπόριο, το
µέτρο δηµιουργεί ένα τεχνητό φάσµα τιµών εις βάρος εισαγµένων προϊόντων, που αναγκαστικά δεν µπορούν να
επωφεληθούν από την φορολογική απαλλαγή. Επειδή οι πωλήσεις στον τόπο παραγωγής υπολογίζονται περίπου
σε 50 % της συνολικής πώλησης οίνου στην Αυστρία, το µέτρο δηµιουργεί εµπόδιο στο εµπόριο µεταξύ των
κρατών µελών, και αυτό διότι θα µπορούσαν να γίνουν εισαγωγές οίνου και άλλων ποτών που έχουν υποστεί
ζύµωση στην Αυστρία από άλλα κράτη µέλη — πιθανώς εις βάρος της αγοράς εγχώριων οίνων και άλλων ποτών
που έχουν υποστεί ζύµωση — εάν υπήρχε το εν λόγω φορολογικό µέτρο.

(1) Συλλογή 1980, σ. 2671, σκέψεις 11 και 12.
(2) Β 1648/94.
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Εκτός αυτού, δεν µπορεί να αποκλειστεί το ότι οι επιχειρήσεις που
εννοούνται από το µέτρο εξάγουν στα άλλα κράτη µέλη και επωφε-
λούνται από το φορολογικό πλεονέκτηµα να επιδοτήσουν τις
εξαγωγές τους.

Η Αυστρία προβάλει το επιχείρηµα ότι η υποχρεωτική φορολόγηση
των ποτών πρέπει να εκτιµηθεί ως ανταγωνιστικό µειονέκτηµα για
τους αυστριακούς παραγωγούς, διότι δεν υφίστανται οι φόροι που
υπάρχουν σε άλλα κράτη µέλη. Η επιχειρηµατολογία αυτή µπορεί
να µην πείθει, διότι στην Αυστρία οι αλλοδαποί οίνοι που πωλού-
νται υπόκεινται στη φορολογία των ποτών, ωστόσο οι προς πώληση
αυστριακοί οίνοι σε άλλα κράτη µέλη δεν υπόκεινται στην φορολο-
γία αυτή. Εξάλλου το ∆ικαστήριο, µε την απόφαση της 10ης
∆εκεµβρίου 1969, όσον αφορά τις υποθέσεις 6 και 11-69, Τρά-
πεζα της Γαλλίας (1), αποφασισε ότι η ύπαρξη µιας κρατικής
ενίσχυσης δεν µπορεί να απορριφθεί µε το επιχείρηµα ότι ένα
κράτος µέλος προσπαθεί να προσεγγίσει το ποσοστό φόρων που
επιβάλλεται για τα εθνικά προϊόντα τα οποία προορίζονται για
εξαγωγή, µε τα ποσοστά που εφαρµόζονται στα υπόλοιπα κράτη
µέλη. Η αρχή αυτή της νοµολογίας εφαρµόζεται επίσης mutatis
mutandis στην παρούσα περίπτωση.

Παρεκκλίσεις από την απαγόρευση χορήγησης κρατικών
ενισχύσεων

Η απαγόρευση που αναφέρεται στο άρθρο 92 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ συνοδεύεται από παρεκκλίσεις που προβλέπονται στο
άρθρο 92 παράγραφοι 2 και 3.

Άρθρο 92 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ

∆εδοµένου τον χαρακτήρα τον µέτρου ενίσχυσης και του στόχου
του, δεν συγκεντρώνονται οι όροι εφαρµογής της παρέκκλισης που
προβλέπεται στο άρθρο 92 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ.
Άλλωστε, οι αυστριακές αρχές δεν επικαλέστηκαν τη δυνατότητα
εφαρµογής του άρθρου 92, παράγραφος 2.

Άρθρο 92 παράγραφος 3, της συνθήκης ΕΚ

Το άρθρο 92 παράγραφος 3 θεσπίζει τους όρους υπό τους
οποίους µπορούν να θεωρηθούν ως συµβιβάσιµες µε την κοινή
αγορά ορισµένες ενισχύσεις. Το συµβιβάσιµό τους µε τη συνθήκη
πρέπει να εξεταστεί όχι µόνον από την άποψη του κράτους µέλους
αλλά και από την άποψη της Κοινότητας. Για να εξασφαλισθεί η
ορθή λειτουργία της κοινής αγοράς και να τηρηθεί η υποχρέωση
που προβλέπεται στο άρθρο 3 στοιχείο στ) της συνθήκης ΕΚ,
πρέπει να ερµηνευτούν πολύ αυστηρά οι παρεκκλίσεις από την
αρχή απαγόρευσης των ενισχύσεων που διατυπώνονται στο άρθρο
92 παράγραφος 3.

Υπενθυµίζεται, όσον αφορά το άρθρο 92 παράγραφος 3 στοιχείο
α), ότι το µέτρο δεν πρέπει να εφαρµοστεί µόνον στις περιοχές
όπου ο ανταγωνισµός, σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές
που αφορούν τις κρατικές ενισχύσεις περιφερειακού χαρακτήρα (2),
θεωρείται ως ιδιαίτερα µειονεκτικός σε σχέση µε το σύνολο της
Κοινότητας (µεικτό εγχώριο προϊόν ανά κεφαλή που µετράται σε
όρους αγοραστικής αξίας, χαµηλότερο του 75 % του κοινοτικού
µέσου όρου).

Πρέπει να αναφερθεί, όσον αφορά το άρθρο 92 παράγραφος 3
στοιχείο β), ότι η εν λόγω ενίσχυση δεν έχει ως στόχο να προωθή-
σει την υλοποίηση ενός σηµαντικού σχεδίου κοινού κοινοτικού
ενδιαφέροντος, ούτε και να αµβλύνει τις σοβαρές διαταραχές της
αυστριακής οικονοµίας.

Εξάλλου, η ενίσχυση ούτε προορίζεται ούτε είναι τέτοιου
χαρακτήρα ώστε να ανταποκρίνεται στους στόχους του άρθρου 92
παράγραφος 3 στοιχείο δ).

Οι αυστριακές αρχές δεν αναγνώρισαν το αναφερόµενο καθεστώς
παρέκκλισης.

Άρθρο 92 παράγραφος 3 στοιχείο γ)

Οι ενισχύσεις που προορίζονται να διευκολύνουν την ανάπτυξη
ορισµένων δραστηριοτήτων ή ορισµένων οικονοµικών περιοχών,
µπορούν να θεωρηθούν από την Επιτροπή, σύµφωνα µε το άρθρο
92 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚ, ως συµβιβάσιµες
µε την κοινή αγορά όταν διευκολύνουν την ανάπτυξη ορισµένων
δραστηριοτήτων ή οικονοµικών περιοχών και δεν αλλοιώνουν τους
όρους των συναλλαγών ώστε να είναι αντίθετες µε το κοινό συµφέ-
ρον.

Για να αιτιολογήσει το εν λόγω µέτρο, η Αυστρία στηρίζεται στο
άρθρο 92 παράγραφος 3 στοιχείο γ) και αναγνωρίζει στο πλαίσιο
αυτό, τις εξαιρετικά αποσπασµατικές δοµές παραγωγής των
δικαιούχων επιχειρήσεων, τη µειονεκτική γεωγραφική τους κατά-
σταση καθώς και την επισφαλή οικονοµική τους και χρηµατοδοτική
τους θέση. Σύµφωνα µε τις αυστριακές αρχές ορισµένος αριθµός
αυτών των επιχειρήσεων δεν είναι σε θέση να αναλάβει τις χρηµατο-
δοτικές πιέσεις και θα υποχρεωθούν χωρίς αυτή την ενίσχυση να
προβούν σε οριστικό κλείσιµο της επιχείρησης.

Η Επιτροπή δεν εγκρίνει, κατ’εφαρµογή του άρθρου 92 παράγρα-
φος 3 στοιχείο γ), καµιά κρατική ενίσχυση που δεν ευνοεί την
ανάπτυξη ορισµένων δραστηριοτήτων ή οικονοµικών περιοχών και
περιορίζεται να διατηρήσει το status quo. Η προς εξέταση ενίσχυση
δεν προορίζεται ούτε είναι τέτοιου χαρακτήρα ώστε να προκαλέσει
διαρθρωτικές βελτιώσεις, στο βαθµό που δεν υπάρχει καµία συσχέ-
τιση µεταξύ του χρηµατοδοτικού πλεονεκτήµατος που αντιπροσω-
πεύει η φορολογική απαλλαγή και των τεχνικών διαρθρωτικών
µεταβολών που θα γίνουν στις δικαιούχους επιχειρήσεις. Το
ανταγωνιστικό πλεονέκτηµα που παραχωρείται τεχνητά στους
δικαιούχους της ενίσχυσης υφίσταται µόνον εφόσον χορηγείται η
ενίσχυση. Το µέτρο δεν διευκολύνει εποµένως την ανάπτυξη της
δραστηριότητας µιας οικονοµικής περιοχής αλλά πρέπει µάλλον να
θεωρηθεί ως ενίσχυση στη λειτουργία που προορίζεται να απαλλά-
ξει τις επιχειρήσεις από το κόστος που θα έπρεπε κανονικά να
αναλάβουν. Οι ενισχύσεις λειτουργίας δεν συµβιβάζονταν καταρχήν
µε την κοινή αγορά (απόφαση τον ∆ικαστηρίου της 15ης Μαΐου
1997 στην υπόθεση 278/95 Ρ, Siemens, Συλλογή 1997,
σ. Ι-2507).

Τα αναφερόµενα επιχειρήµατα δεν αντικρούουν τη γνώµη της Επι-
τροπής, που εξέφρασε στην απόφαση, µε βάση το άρθρο 149 της
πράξης προσχώρησης, σύµφωνα µε την οποία το εν λόγω µέτρο
θεωρείται ως µεταβατικό µέτρο που να παραχωρεί στους δικαιού-
χους έναν χρόνο προσαρµογής στο νέο νοµικό και οικονοµικό
πλαίσιο. Όσον αφορά την εφαρµογή του άρθρου 92 παράγραφος
3 στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚ, η Επιτροπή απαιτεί ωστόσο οι
ενισχύσεις να εξυπηρετούν σαφώς τον στόχο ανάπτυξης µιας
δραστηριότητας ή µιας οικονοµικής περιοχής. Εφόσον το προς
εξέταση µέτρο δεν είναι σε θέση να προκαλέσει τέτοιο αποτέλεσµα,
το καθεστώς παρέκκλισης που προβλέπεται στο άρθρο 92 παρά-
γραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης δεν ισχύει.

Η ενίσχυση δεν αντιστοιχεί εποµένως ούτε στις απαιτήσεις του
άρθρου 92 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚ, ούτε
στους όρους χορήγησης των άλλων παρεκκλίσεων που προβλέπο-
νται για τις κρατικές ενισχύσεις και πληρούν τις απαιτήσεις του
άρθρου 92 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ και εποµένως δεν
συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά.

(1) Συλλογή 1969, σ. 523, σκέψεις 18 έως 21.
(2) ΕΕ C 74 της 10.3.1998, σ. 9.
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Άρθρο 101 της συνθήκης ΕΚ

Όταν η Επιτροπή διαπιστώνει ότι οι διαφορές µεταξύ των νοµοθε-
τικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών
δηµιουργούν στρεβλώσεις τον ανταγωνισµού, προσφεύγει σε µια
ειδική διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 101 της συνθήκης
ΕΚ για να αντιµετωπίσει την κατάσταση. Η Αυστρία αναφέρεται στο
άρθρο αυτό, για να δώσει έµφαση στη µη σκοπιµότητα της διαδικα-
σίας την οποία κινεί η Επιτροπή για τις κρατικές ενισχύσεις. Η
Επιτροπή δεν µπορεί να δεχθεί τα επιχειρήµατα που προβάλει η
Αυστρία, στο βαθµό που η φορολογική απαλλαγή αποτελεί ήδη
καθαυτή κρατική ενίσχυση όπως αναφέρθηκε ανωτέρω. Στην από-
φαση που αφορά την υπόθεση 173/731 (1), το ∆ικαστήριο έκρινε
ότι η µονοµερής τροποποίηση ενός ειδικού στοιχείου του κόστους
παραγωγής σε συγκεκριµένο οικονοµικό τοµέα, µπορεί να διαταρά-
ξει την ισορροπία µεταξύ των κρατών µελών και αυτό µε την
επιφύλαξη της δυνατότητας εφαρµογής των άρθρων 99 έως 102
της συνθήκης ΕΚ που προβλέπουν λεπτοµερείς διατάξεις για την
κατάργηση των γενικών στρεβλώσεων που οφείλονται στις διαφο-
ρές των φορολογικών συστηµάτων µεταξύ των διαφόρων κρατών
µελών.

Κοινές οργανώσεις της αγοράς

Η Επιτροπή εκτιµά ότι το εν λόγω µέτρο αποτελεί κρατική ενίσχνση
µη συµβιβάσιµη µε την κοινή αγορά κατά την έννοια τον άρθρου
92 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ, και δεν είναι αναγκαίο να
εξετασθεί από πριν στο βαθµό που παρεκκλίνει από τις κοινές
οργανώσεις της αγοράς στις οποίες υπάγονται τα προϊόντα στα
οποία αφορά η φορολογική απαλλαγή.

Άρθρο 95 της συνθήκης ΕΚ

Το ίδιο ισχύει και για την εφαρµογή του άρθρου 95 της συνθήκης
ΕΚ. Υπενθυµίζεται στο πλαίσιο αυτό ότι η Επιτροπή κάλεσε την
αυστριακή κυβέρνηση, στην φάση κατά την οποία µπορεί να πραγ-
µατοποιηθεί η εισαγωγή της διαδικασίας που προβλέπεται στο
άρθρο 169, της συνθήκης ΕΚ, να αναφέρει εάν εκτιµά ότι η
φορολογική απαλλαγή αποτελεί φορολογικό µέτρο που εισάγει
διακρίσεις και αντιβαίνει στο άρθρο 95 της συνθήκης ΕΚ (επιστολή
της Επιτροπής της 6ης Νοεµβρίου 1998). Η παρούσα απόφαση
που αφορά τις διάφορες πτυχές, ως κρατική ενίσχυση, της φορολο-
γικής απαλλαγής που ισχύει για τα ποτά, δεν προδικάζει το αποτέ-
λεσµα των επαφών µεταξύ της Επιτροπής και της Αυστρίας στο
πλαίσιο της διαδικασίας που αναφέρεται στο άρθρο 169 της
συνθήκης ΕΚ.

Πρέπει εξάλλου να υποµνηστεί ότι έγινε προσφυγή στο ∆ικαστήριο
δυνάµει τον άρθρου 177 της συνθήκης ΕΚ, για την έκδοση προδι-
καστικής απόφασης (2). Το αυστριακό διοικητικό δικαστήριο
ζήτησε από το ∆ικαστήριο, όσον αφορά το φόρο των ποτών που
ισχύει στην Αυστρία, να δοθεί προσωρινή ερµηνεία της έκτης
οδηγίας 77/388/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1977, σε
θέµατα εναρµόνισης των νοµοθεσιών των κρατών µελών που αφο-
ρούν τις φορολογήσεις επί του κύκλου εργασιών (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 98/80/ΕΚ (4), της οδηγίας
92/12/ΕΟΚ του Σµβουλίου, της 25ης Φεβρουαρίου 1992, σχετικά
µε το γενικό καθεστώς, την κατοχή, την κυκλοφορία και τους
ελέγχους των προϊόντων που υπόκεινται σε ειδικούς φόρους κατα-
νάλωσης (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 96/
99/ΕΚ (6), και το άρθρο 92 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το καθεστώς που κοινοποιήθηκε από την Αυστρία και απαλλάσσει
τονς παραγωγούς οίνων και άλλων ποτών που έχουν υποστεί
ζύµωση, σε περίπτωση άµεσης πώλησης στους καταναλωτές στον
τόπο παραγωγής, από το φόρο επί των ποτών, που κανονικά
ανέρχεται σε ± 7,58 % (10 % εκτός Φόρου Προστιθέµενης Αξίας)
της λιανικής τιµής των προϊόντων, δεν συµβιβάζεται µε την κοινή
αγορά.

Η Αυστρία δεν πρέπει να διατηρήσει το καθεστώς που αναφέρεται
στην παράγραφο 1 πέρα από τις 31 ∆εκεµβρίου 1998.

Άρθρο 2

Η Αυστρία ενηµερώνει την Επιτροπή εντός προθεσµίας δύο µηνών
από την ηµεροµηνία κοινοποίησης της παρούσας απόφασης για τα
µέρα που έλαβε για να συµµορφωθεί προς αυτήν.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απενθύνεται στη ∆ηµοκρατία της Αυστρίας.

Βρυξέλλες, 3 Φεβρουαρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(2) Υπόθεση 437/97 ενώπιον του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

(3) ΕΕ L 145 της 13.6.1977, σ. 1.
(4) ΕΕ L 281 της 17.10.1998, σ. 31.
(5) ΕΕ L 76 της 23.3.1992, σ. 1.

(1) Συλλογή 1974, σ. 709. (6) ΕΕ L 8 της 11.1.1997, σ. 12.
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